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20�2 A� 35 min 35 min 35 min 45 min

* Charger/TŚltŤkĝs]żlĝk/Polnilnik/Nabķjeĕka/Nabķjaĕka/LadegerĈt
** Battery pack/Akkumulûtorcsomag/Baterijski paket/Akumulûtorovû sada/

Akumulátor/Akku-Pack

12TE� The actual charging time may be slightly different from the above stated 
depending on the ambient temperature and the condition of the battery pack. The 
information is subject to change without prior notice.
ME*-E*<=�S� A tĝnyleges tŚltĝsi idŤ a kŚrnye]eti hŤmĝrsĝklettŤl ĝs a] akkumulûtor 
ûllapotûtŒl fżggŤen a fenti adatoktŒl nĝmileg eltĝrhet. A] informûciŒk vûlto]tatûsûnak 
jogût fenntartjuk.
232MBA� Dejanski ĕas polnjenja se lahko nekoliko ra]likuje od ]goraj navedenih 
podatkov, odvisno od temperature okolice in stanja polnilne baterije. Informacije se 
lahko spremenijo bre] predhodnega obvestila.
832=251�1�� Skuteĕnû doba nabķjenķ se mƉƗe nepatrnğ liůit od vƏůe uvedenƏch 
ŹdajƉ v ]ûvislosti na okolnķ teplotğ a stavu akumulûtoru. =mğny informacķ vyhra]eny.
832=251E1IE� Skutoĕnû doba nabķjania sa mŔƗe od vyůůie uvedenƏch hodnŔt mierne 
lķůiŶ v ]ûvislosti od teploty okolia a stavu akumulûtora. =meny informûciķ vyhradenĝ.
+I1:EIS� Die tatsĈchliche Lade]eit kann in AbhĈngigkeit von der 
Umgebungstemperatur und dem =ustand des Akkus geringfżgig von den oben 
genannten Angaben abweichen. onderungen der Informationen vorbehalten.



6 8 10

C

D

[
] [	] [�]

[�]

[3] [4]



5GB

List of pictograms used . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 6
Introduction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 7

Intended use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 7
Scope of delivery . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 7
Description of parts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 7
Technical data. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 8

Safety instructions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 9
General power tool safety warnings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 9
Safety instructions for hammer drills . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 12

Before first use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 13
Unpacking the product . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 13
Accessories . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 13
Charging the battery pack . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 13
Inserting/removing the battery pack. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 14
Checking the battery pack's charging level . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 14
Adjusting the additional handle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 14
Setting the depth stop . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 14
Inserting/removing the drill bit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 14

Use . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 15
Selecting the operating mode. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 15
Adjusting the chisel position. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 15
Switching the product on/off . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 15
Setting the rotational speed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16
Setting the rotating direction . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16

Cleaning and care . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16
Cleaning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16
Maintenance . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 16
Replacement parts/Accessories. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17

Troubleshooting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Disposal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 17
Warranty. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18

Warranty claim procedure. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 18
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 19
EU declaration of conformity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Page 20



6 GB

List of pictograms used

This symbol means that the user 
manual must be observed when 
using the product.

No-load speed

Revolutions per minute

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which 
can result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
electric shock)

Drilling

Hammer drilling

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which could 
result in minor or moderate 
injury if not avoided (e.g. risk of 
scalding)

Chiselling

Adjusting chisel position

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit)

Wear ear protection!

Wear eye protection!

Caution! Hot surface.
There is a risk of burns. Wear dust protection!

Always switch the product off, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

Wear protective gloves!

Greasing the drill bit [�] Speed selector button  [�]

Health hazard (see marking on 
the lubrication grease tube for 
more details) max. 50°C

Protect the battery pack  [9] from 
heat and continuous intense 
sunlight.

Use the product in dry indoor 
spaces only.

Protect the battery pack  [9] from 
water and moisture.

Direct current/voltage Protect the battery pack  [9] from 
fire.
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Recycling code Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

20V CORDLESS HAMMER 
DRILL

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you 
pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is suitable for:

– Hammer-drilling into brickwork, 
concrete and stone

– Chiselling into concrete, stone and 
plaster

– Drilling into stone, wood and metal
  The LED work light [�] is intended to 

illuminate the immediate work area.
  Always use the correct type of 

bit and accessories according to 
the intended use. Observe the 
technical requirements of this 
product (see “Technical data”) when 
purchasing and using accessory tools.

  Use the product in dry indoor spaces 
only.

  Any other usage or modification of the 
product is deemed to be improper and 
carries a significant risk of accidents.

  The manufacturer accepts no 
responsibility for damages attributable 
to misuse.

  The product is not intended for 
commercial use.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suffocation!

1 20V Cordless Hammer Drill
1 Additional handle (pre-mounted)
1 Metal depth stop
1 Grease (50 g)
1 Cloth
3 Performance drill bits:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Carrying case
1 User manual

� Description of parts
Fig. A

[1] SDS-plus tool holder with dust 
protector cap

[2] Locking collar
[3] Screw for depth stop
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[4] Depth stop
[5] Function selector
[6] On/off switch
[7] Rotation direction switch/lock
[�] Handle
[8] Speed level display
[�]  (Speed selector button)
[9] Battery pack *
[�] LED work light
[�] Additional handle
[�] Release button for function selector

Fig. B

[�] Release button for battery pack
[
] Battery display LED
[�] Battery charge level button
[�] Mains cord with mains plug
[
] Charger *

Fig. C

[	] Carrying case
[�] Cloth
[�] Grease
[�] Drill bits

� Technical data
20V Cordless hammer 
drill

PKHAP
2034-Li B1

Rated voltage: 20 V 
Idle speed n0:
– Level 1: 0–650 min–1

– Level 2: 0–1,100 min–1

Stroke rate:
– Level 1: 0–2,890 bpm
– Level 2: 0–4,880 bpm

Impact energy: 3 J
Max. drill bit diameter:
– For metal: Ø 13 mm
– For wood: Ø 28 mm
– For concrete/stone: Ø 24 mm

* Battery pack and charger are not included.

Recommended ambient temperature

While charging: +10 °C to +40 °C
During operation: -5 °C to +50 °C
During storage: 0 °C to +50 °C

Noise emission value
Noise measurement value determined 
in accordance with EN 62841. The 
A-weighted noise level of the power tool is 
typically:

Hammer drilling

Sound pressure level LpA: 95.5 dB
Uncertainty K: 3 dB
Sound power level LWA: 103.5 dB
Uncertainty K: 3 dB

m WARNING!

Wear hearing protection!

Vibration emission value
Total vibration values (vector total of three 
directions) determined in accordance with 
EN 62841:

Main handle
Hammer drilling ah,HD: 6.627 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Chiselling ah,CHeq 6.82 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Additional handle
Hammer drilling ah,HD: 10.295 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2

Chiselling ah,CHeq 8.91 m/s2

Uncertainty K: 1.5 m/s2
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NOTE
u The vibration emission values and 

noise emission values given in these 
instructions have been measured 
in accordance with a standardised 
test procedure and can be used for 
comparison of the power tool with 
another tool.

u The specified total vibration values 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used, and 
in particular the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of the 
power tool.

u Try to keep the vibration load as low 
as possible. Measures to reduce 
the vibration load are, e.g. wearing 
gloves and limiting the working time.
Wherein all states of operation must 
be included (e.g. times when the 
power tool is switched off and times 
where the power tool is switched on 
but running without load).

m CAUTION! Risk of burns!

Do not touch the hot surface.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and 
specifications provided with 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/
or serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.
The term “power tool” in the warnings  
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control of the appliance.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs 
with earthed (grounded) power 
tools. Unmodified plugs and matching 
outlets will reduce risk of electric 
shock.
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2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5) When working outdoors with an 
electrical power tool, always use 
extension cords that are also 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment of 
inattention while operating power tools 
may result in serious personal injury.

2) Use personal protective 
equipment. Always wear safety 
goggles. Protective equipment such 
as a dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that 
have the switch on invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair and clothing away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction and 
collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use 
of dust collection can reduce dust-
related hazards.

8) Do not allow yourself to get lulled 
into a false sense of security, and 
do not ignore the safety regulations 
for power tools, even if you are 
familiar with the power tool after 
repeated use. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of 
a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits, etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of 
the power tool for operations different 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Use and handling of the cordless 
electrical power tool
1) Only charge rechargeable batteries 

using the chargers recommended 
by the manufacturer. Chargers 
are often designed for a particular 
type of rechargeable battery unit.
There is a risk of fire if other types of 
rechargeable battery units are used.

2) Only the rechargeable battery units 
supplied are to be used with an 
electrical power tool. The use of 
other rechargeable battery units may 
lead to the danger of injury or fire.

3) When they are not being used, store 
rechargeable battery units away 
from paperclips, coins, keys, nails, 
screws or other small metal objects 
that could cause the contacts to be 
bridged. Short-circuiting the contacts 
of a rechargeable battery unit may 
result in heat damage or fire.

4) Fluids may leak out of rechargeable 
battery units if they are misused. 
If this happens, avoid contact with 
the fluid. If contact occurs, flush 
the affected area with water. Seek 
additional medical help if any of the 
fluid gets into your eyes. Escaping 
battery fluid may cause skin irritation 
or burns.

5) Do not use a damaged or modified 
battery. Damaged or modified 
batteries may behave unexpectedly 
and cause fires, explosions or pose a 
risk of injury.

6) Do not expose a battery to fire or 
excessively high temperatures. Fire 
or temperatures in excess of +130 °C 
can cause an explosion.

7) Follow all instructions regarding 
charging, and never charge the 
battery or the cordless tool outside 
of the temperature range given in 
the operating instructions. Incorrect 
charging or charging outside of the 
permissible temperature range can 
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destroy the battery and increase the 
risk of fire.

m CAUTION! RISK OF EXPLOSION! 
Never charge non-rechargeable 
batteries.

max. 50°C Protect the rechargeable battery 
from heat; for example, from 
continuous exposure to sunlight, 
fire, water and moisture. There is 
a risk of explosion.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2) Never try to repair damaged 
batteries. Maintenance of batteries 
should only be carried out by the 
manufacturer or an approved customer 
service centre.

� Safety instructions for 
hammer drills

m WARNING!
Wear hearing protection! 
Exposure to loud noise can lead 
to hearing loss.

Wear a dust mask.

m WARNING!
u Drilling and chiselling operations 

may deal with materials which can 
produce harmful or toxic dust. It 
presents a health hazard for the 
person operating the power tool and 
anyone else in the vicinity.

m WARNING!
u Ensure that you are not likely to hit 

power, gas or water supply lines 
when you are working with the 
power tool. If necessary, check with 
a service line detector before you 
start to cut or drill into a surface.

Safety instructions for all work
  Use any auxiliary handles provided 

with the power tool. Loss of control 
can lead to injuries.

  Hold the power tool only by the 
insulated handles when you are 
carrying out work in which the drill 
bit may come into contact with 
concealed power cables. Contact 
with a live cable may also cause metal 
parts of the tool to become live and 
could result in an electric shock.

Safety information for using long drill 
bits with hammer drills
  Always start drilling at a low speed 

and with the drill bit in contact with 
the workpiece. At higher speeds, the 
drill bit can bend slightly if allowed to 
turn freely without being in contact 
with the workpiece, and this can lead 
to injuries.

  Do not exert excessive pressure and 
only along the length of the drill bit 
(no lateral pressure). Drill bits can 
bend and break which can lead to a 
loss of control and injuries.

Original accessories/attachments

m WARNING! Risk of electric shock!
u Do not use accessories not 

recommended by . This 
may result in electric shock or fire.

  Only use the accessories and 
additional equipment that are specified 
in the user manual and compatible 
with the product.
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� Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging 

and remove all packaging materials.
2. Check to make sure that all listed parts 

are included (see “Scope of delivery”).
3. Check whether the product and all 

parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
o To operate this product safely and 

correctly, the following accessory is 
necessary:
– SDS-Plus insertion tool
– Suitable personal protective 

equipment
o Accessories are available through 

your authorised dealer. When buying, 
always consider the technical 
requirements of this product (see 
“Technical data”).

o Use only the additional equipment 
and accessories specified in the 
user manual. Using attachments or 
accessory tools other than those 
recommended in the user manual can 
lead to a risk of injury.

o If you are not certain, ask a qualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Charging the battery pack
m WARNING! Risk of injury!
u Before inserting/removing the 

battery pack [9]: Always unplug the 
charger [
] from the mains.

m WARNING! Risk of injury and 
property damage due to improper 
handling of the battery pack!

u Observe the safety instructions and 
notes on charging and proper use as 
shown in the user manual for your 
battery pack and charger from the 
X 20 V TEAM series.

u You can find a detailed description 
of the charging process and further 
information in the separate user 
manual.

NOTE
u You can charge the battery pack [9]

at any time without reducing its life 
cycle.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery 
pack [9].

u Let the charger [
] cool down for at 
least 15 minutes between successive 
charging processes.

u Before operation: Charge the battery 
pack [9] when it is at medium or low 
charging level (see “Checking the 
battery pack’s charging level”).

1. Slide the battery pack [9] into the 
charger  [
].

2. Connect the mains plug [�] to a mains 
socket.

3. When the battery pack  [9] is fully 
charged:
– Remove the mains plug [�] from the 

mains socket.
– Remove the battery pack [9] from 

the charger  [
].
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� Inserting/removing the 
battery pack

Inserting the battery pack
1. Set the rotation direction switch [7] to 

the middle position (lock).
2. Snap the battery pack  [9] into the 

bottom of the handle [�].

Removing the battery pack
1. Press the release button  [�].
2. Remove the battery pack [9].

� Checking the battery pack's 
charging level

o Press the battery charge level 
button [�].
The battery display LEDs [
] indicate 
the charging level: 

Battery display LEDs Charging level
Red/orange/green Maximum
Red/orange Medium
Red Low

� Adjusting the additional 
handle

m WARNING! Risk of injury!
u Do not use the product without the 

additional handle [�] attached.

NOTE
u The additional handle [�] can be 

rotated by 360°.

1. Loosening the additional handle  [�]:
Turn the additional handle in anti-
clockwise direction.

2. Rotate the additional handle  [�] to the 
required position.

3. Securing the additional handle [�] in 
the new position: Turn the additional 
handle in clockwise direction.

� Setting the depth stop
Fig. D

1. Loosen the screw for the depth 
stop [3].

2. Fit the depth stop [4] into the 
additional handle [�]. The toothing on 
the depth stop has to face downwards.

3. Pull out the depth stop  [4] until the 
distance between the tip of the drill 
bit  [�] and the tip of the depth stop 
correspond with the required drilling 
depth.

4. Read the drilling depth from the scale 
on the depth stop [4].
– Subtract the value displayed on the 

right of the depth stop (e.g. 16 cm) 
from the end of the scale (e.g.
20 cm). 

– The drilling depth is 4 cm.
5. Locking the depth stop [4] into place: 

Tighten the screw for the depth 
stop  [3].

� Inserting/removing the drill 
bit

Inserting the drill bit

NOTE
u Before inserting the drill bit [�]:

Lightly grease the insertion end of 
the drill bit with the grease  [�] (see 
“Maintenance”).

1. Insert the drill bit  [�] into the SDS-plus 
tool holder  [1] so that it rotates until it 
locks automatically.

2. If necessary: Remove the excess 
grease with the cloth [�].

3. Checking that the drill bit [�] is 
properly locked: Pull out the drill bit.
The drill bit has radial play because of 
the design.
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Removing the drill bit

m CAUTION! Risk of burns!
The drill bits [�] can become very 
hot. Wear protective gloves if 
necessary.

1. Pull the locking collar [2] backwards.
2. Remove the drill bit [�].
3. Release the locking collar [2].

� Use
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

NOTE
u Use clamps or another practical way 

to secure and support the workpiece 
to a stable platform. Holding the 
workpiece by your hand or against 
the body leaves it unstable and may 
lead to loss of control.

u While working: Hold the product with 
both hands by the handle [�] and the 
additional handle [�].

� Selecting the operating mode
m NOTICE! Risk of product damage!
u Only operate the function selector [5]

when the product has stopped.
u Switching between functions while 

the drill bit [�] is still rotating can 
damage the product.

Function selector

NOTE

u When adjusting to  (chisel position 
adjustment), the release button for 
function selector  [�] will not lock in 
this position.

1. Press and hold the release button for 
function selector  [�].

2. Turn the function selector  [5] so that 
the required symbol engages at the 
arrow mark:

Symbol Function

Drilling

Hammer drilling

Chisel position adjustment

Chiselling

� Adjusting the chisel position
1. Set the function selector [5] to 

the position  (chisel position 
adjustment).

2. Turn the SDS-Plus chisel in the SDS-
plus tool holder  [1] to the required 
position.

3. Set the function selector  [5] to the 
position (chiselling).

� Switching the product on/off 
Switching on
o Press the on/off switch [6]. The LED 

work light [�] lights up.
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Switching off
o Release the on/off switch [6]. The LED 

work light  [�] goes out.

� Setting the rotational speed
NOTE
u The product features 2 speed levels.
u You can adjust the speed during 

operation.

o Press [�] to select the suitable 
speed level:

Level Speed
1 o The product runs at the 

lowest speed.
o 1 lights up on the speed 

level display [8].
2 o The product runs at the 

highest speed.
o 2 lights up on the speed 

level display [8].

� Setting the rotating direction
NOTE
u Only operate the rotation direction 

switch [7] when the product has 
stopped.

o Changing the rotating direction: Push 
the rotation direction switch [7] to the 
right or left.

� Cleaning and care
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product off, 
remove the battery pack [9] and 
let the product cool down before 
making any adjustments.

� Cleaning
m NOTICE! Risk of product damage!
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u Never allow fluids to get into the 
product.

u Always keep the product clean, dry 
and free from oil or grease.

Cleaning the housing 
o Use the soft, dry cloth [�] to clean the 

housing.

Cleaning the SDS-plus tool holder
1. Pull the dust protector cap  [1] off the 

SDS-plus tool holder.
2. Pull the locking collar [2] backwards.
3. Clean the SDS-plus tool holder [1].
4. Release the locking collar [2].
5. Attach the dust protector cap  [1] to the 

SDS-plus tool holder.

� Maintenance
o Before and after each use: Check the 

product and accessories for wear and 
damage. If required, replace worn or 
damaged accessories. Observe the 
technical requirements (see “Technical 
data”).

Greasing the drill bits

NOTE
u The grease [�] is not suitable for 

gearboxes.

o Lightly grease the insertion end of the 
drill bit [�] with the grease [�].

o If necessary: Remove the excess 
grease with the cloth [�].
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� Replacement parts/
Accessories

o Customers can obtain compatible 
replacement parts and accessories via 
www.optimex-shop.com.

o Have the order number ready for your 
order.

o You can only place orders online.
o Contact the  service hotline (see 

“Service”) for further information.

Replacement part/
Accessory

Order number

[4] Depth stop 99948559902
[�] Drill bits 99948559901

� Storage
o Before storage: Remove the battery 

pack [9] from the product.
o Clean the product (see “Cleaning”).

o Store the product and its accessories 
in a dark, dry, frost-free, well-ventilated 
place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.

o The ideal temperature for a long term 
storage (longer than 3 months) is 
between 0 °C and +45 °C. 

o Store the product in the carrying 
case [	].

Battery pack
o Before storing for extended periods: 

Only store the battery pack [9] partially 
charged. The battery pack should be 
charged at 50 % to 80 %.

o When storing for extended periods: 
Check the charging level of the battery 
pack [9] about every 3 months. 
Recharge the battery pack, if 
necessary.

� Troubleshooting

Problem Possible cause Solution
The product does 
not start.

The battery pack [9] is not 
inserted.

Insert the battery pack [9] (see 
“Inserting and removing the 
battery pack”).

The battery pack  [9] is 
discharged.

Charge the battery pack [9]
(see “Charging the battery 
pack”).

The on/off switch  [6] is 
defective.

Contact our Service Centre 
(see “Service”).

The motor is defective.
The performance 
of the product is 
poor.

Excessive pressure on the 
product.

Apply appropriate pressure on 
the product.

Too little grease [�] in the SDS-
plus tool holder [1].

Grease the drill bit [�] (see 
“Maintenance”).

� Disposal
Dispose of the lubrication grease [�]
separately from the product according to 
local regulations.

The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.
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Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 5 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 5 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 485599_2501)
ready as proof of purchase.
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The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 485599_2501 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
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� EU declaration of conformity



21HU

A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája . . . . . . . . . . . . . Oldal 22
Beve]etŤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 23

Rendeltetĝss]erƆ has]nûlat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 23
A csomagolûs tartalma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 23
Alkatrészlista. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 23
MƆs]aki adatok. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 24

Biztonsági utasítások . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 25
bltalûnos bi]tonsûgi utasķtûsok elektromos s]ers]ûmokho] . . . . . . . . . . . . Oldal 25
Bi]tonsûgi utasķtûsok kalapûcsokho]. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 28

ElsŤ has]nûlat elŤtt. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 29
A termĝk kicsomagolûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 29
Tartozékok. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 29
A] akkumulûtorcsomag feltŚltĝse. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 30
A] akkumulûtorcsomag behelye]ĝse/kivĝtele . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 30
A] akkumulûtorcsomag tŚltŚttsĝgĝnek ellenŤr]ĝse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 30
A segĝdfogŒ beûllķtûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 31
A mĝlysĝgżtkŚ]Ť beûllķtûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 31
FŹrŒfejek behelye]ĝse/kivĝtele . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 31

Kezelés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 32
A] ż]emmŒd kivûlas]tûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 32
A vĝsĝsi funkciŒ ûllķtûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 32
A termĝk be-/kikapcsolûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 32
A sebessĝg beûllķtûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 32
A forgûsirûny beûllķtûsa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 33

Tisztítás és ápolás. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 33
Tis]tķtûs. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 33
.arbantartûs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 33
PŒtalkatrĝs]ek/tarto]ĝkok . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 34
Tûrolûs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 34

Hibaelhárítás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 34
Mentesítés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 35
Garancia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 35

Garanciûlis żgyek lebonyolķtûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 36
Szerviz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 36
EU Izjava o sukladnosti. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 37



22 HU

A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

E] a s]imbŒlum arra utal, hogy 
a termĝk has]nûlata sorûn 
figyelembe kell venni a has]nûlati 
ŹtmutatŒban leķrtakat.

Þresjûrati fordulats]ûm

Fordulatok s]ûma percenkĝnt

FIGYELMEZTETÉS! – .Ś]epes 
kockû]ati s]intƆ ves]ĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek el, 
a] halûlesethe] vagy sŹlyos 
sĝrżlĝshe] ve]ethet (pl. ûramżtĝs 
kockû]ata)

FŹrûs

ÞtvefŹrûs

VIGYÁZAT! – Alacsony kockû]ati 
s]intƆ ves]ĝlyre utal, melyet ha 
nem kerżlnek el, a] kŚnnyebb 
vagy mĝrsĝkelt sĝrżlĝshe] 
ve]ethet (pl. forrû]ûsves]ĝly)

Vésés

A vĝsĝsi po]ķciŒ beûllķtûsa

FIGYELEM! – Lehetsĝges anyagi 
kûrokra hķvja fel a figyelmet (pl. 
rŚvid]ûrlat ves]ĝlye)

9iseljen fżlvĝdŤt!

9iseljen vĝdŤs]emżveget!

9igyû]at! ForrŒ felżletek.
�gĝsi sĝrżlĝs kockû]ata ûll fenn. +ordjon lĝg]ĝsvĝdŤ mas]kot!

Beûllķtûsok vĝg]ĝse elŤtt mindig 
kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye 
ki a] akkumulûtorcsomagot [9], 
majd hagyja a termĝket lehƆlni. 

9iseljen vĝdŤkes]tyƆt!

A fŹrŒfejek [�] ]sķro]ûsa Sebessĝg-s]abûlyo]Œ gomb [�]

Egĝs]sĝgżgyi kockû]at (tovûbbi 
rĝs]letekĝrt lûsd a kenŤ]sķr 
tubusût) max. 50 °C

´vja a] akkumulûtorcsomagot [9]
a hŤtŤl, valamint a kŚ]vetlen 
napfĝnytŤl.

A termĝket csak s]ûra] 
helyisĝgekben, beltĝren 
has]nûlja.

´vja a] akkumulûtorcsomagot [9]
a vķ]tŤl ĝs a nedvessĝgtŤl.

Egyenûram/-fes]żltsĝg ´vja a] akkumulûtorcsomagot [9]
a tƆ]tŤl.
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Ûjrahas]nosķtûsi kŒd Bi]tonsûgi utasķtûsok
.e]elĝsi utasķtûsok

A CE-jel]ĝs a]t jel]i, hogy a 
termĝk megfelel a rû vonatko]Œ 
EU elŤķrûsoknak. 

20 V A..8S .2MBI.A/A3b&S

� Beve]etŤ
Gratulûlunk Źj termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. E]]el a dŚntĝsĝvel vûllalatunk 
ĝrtĝkes termĝke mellett dŚntŚtt. A 
has]nûlati utasķtûs e]en termĝk rĝs]e. 
A bi]tonsûgra, a has]nûlatûra ĝs a 
megsemmisķtĝsre vonatko]Œ fontos 
tudnivalŒkat tartalma]]a. A termĝk 
has]nûlata elŤtt ismerje meg a] Śss]es 
has]nûlati ĝs bi]tonsûgi tudnivalŒt. 
A termĝket csak a leķrtak s]erint ĝs 
a megadott felhas]nûlûsi terżleteken 
alkalma]]a. A termĝk harmadik 
s]emĝly s]ûmûra valŒ tovûbbadûsa 
esetĝn kĝ]besķtse vele annak a teljes 
dokumentûciŒjût is.

� 5endeltetĝss]erƆ has]nûlat
  A termĝk a] alûbbi cĝlokra alkalma:

– ÞtvefŹrûs tĝglûba, betonba ĝs kŤbe
– 9ĝsĝs betonba, kŤbe ĝs vakolatba
– FŹrûs kŤbe, fûba ĝs fĝmbe

  A LED munkalûmpa [�] a kŚ]vetlen 
munkaterżlet megvilûgķtûsûra 
has]nûlhatŒ. 

  Mindig a rendeltetĝss]erƆ 
has]nûlatnak megfelelŤ fŹrŒtķpust 
ĝs tarto]ĝkokat has]nûlja. 
S]ers]ûmbetĝtek vûsûrlûsa ĝs 
has]nûlata sorûn vegye figyelembe 
a termĝk mƆs]aki elŤķrûsait (lûsd a 
֙MƆs]aki adatok֛ c. rĝs]ben).

  A termĝket csak s]ûra] helyisĝgekben, 
beltĝren has]nûlja. 

  A termĝk minden mûs has]nûlati 
mŒdja vagy mŒdosķtûsa nem 

rendeltetĝss]erƆnek minŤsżl ĝs sŹlyos 
balesetek ves]ĝlyĝvel jûr.

  A gyûrtŒ nem vûllal felelŤssĝget a nem 
rendeltetĝss]erƆ has]nûlatbŒl eredŤ 
kûrokĝt. 

  A termĝk ż]leti has]nûlatra nem 
alkalmas.

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termĝk ĝs a csomagolŒanyagok 

nem jûtĝks]erek! Gyermekek nem 
jûts]hatnak a mƆanyag ]acskŒkkal, 
fŒliûkkal ĝs a] aprŒ alkatrĝs]ekkel! 
Lenyelĝs ĝs fulladûs ves]ĝlye!

1 20 9 Akkus kombikalapûcs
1 SegĝdfogŒ (fels]erelve)
1 Fĝm mĝlysĝgżtkŚ]Ť
1 .enŤ]sķr (50 g)
1 Ruha
3 Performance fŹrŒfej:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 +ordo]Œkoffer
1 +as]nûlati ŹtmutatŒ 

� Alkatrészlista
A ûbra

[1] SDS-Plus s]ers]ûmbefogŒ porvĝdŤ 
sapkûval 

[2] RŚg]ķtŤkarima 
[3] A mĝlysĝgżtkŚ]Ť csavarja 
[4] MĝlysĝgżtkŚ]Ť 
[5] FunkciŒvûlas]tŒ kapcsolŒ 
[6] Be-/kikapcsolŒ gomb
[7] Forgûsirûny-kapcsolŒ/]ûr 
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[�] FogŒ 
[8] A sebessĝgfoko]at-jel]Ťn 
[�]  (sebessĝgs]abûlyo]Œ gomb)
[9] Akkumulûtorcsomag *
[�] LED munkalûmpa
[�] SegĝdfogŒ
[�] A funkciŒvûlas]tŒ kapcsolŒ 

kioldŒgombja 

B ûbra

[�] A] akkumulûtorcsomag kioldŒgombja
[
] Akkumulûtor viss]ajel]Ť LED
[�] A] akkuûllapot gombja 
[�] Elektromos ve]etĝk csatlako]Œval 
[
] TŚltŤkĝs]żlĝk *

C ûbra

[	] +ordo]Œkoffer 
[�] Ruha 
[�] .enŤ]sķr 
[�] FŹrŒ 

� MƆs]aki adatok
20 V Akkus 
kombikalapács

3.+A3 
2034-Li B1

Nĝvleges fes]żltsĝg: 20 9 
Þresjûrati sebessĝg n0:
– 1. s]int: 0–650 min–1

– 2. s]int: 0–1 100 min–1

LŚkets]ûm:
– 1. s]int: 0–2890 bpm
– 2. s]int: 0–4880 bpm

Þtĝsi energia: 3 J
Maximûlis furatûtmĝrŤ:
– Fĝmekhe]: Ø 13 mm
– Fûho]: Ø 28 mm
– Betonho]/kŤhŚ]: Ø 24 mm

* A] akkumulûtorcsomag ĝs a tŚltŤkĝs]żlĝk nincs mellĝkelve.

AMûnlott kŚrnye]eti hŤmĝrsĝklet

TŚltĝs kŚ]ben: +10 °C ĝs +40 °C 
kŚ]Śtt

MƆkŚdĝs kŚ]ben: -5 °C ĝs +50 °C 
kŚ]Śtt

Tûrolûsnûl: 0 °C ĝs +50 °C 
kŚ]Śtt

Zajkibocsájtási értékek
A ]ajs]int meghatûro]ûsa a] 
EN 62841 s]erint tŚrtĝnt. A] elektromos 
s]ers]ûm A besorolûsŹ ]ajs]intje a 
felhas]nûlŒnûl tipikusan: 

Fúrókalapács funkció

+angnyomûss]int LpA: 95,5 dB
Bi]onytalansûg .: 3 dB
+angteljesķtmĝnys]int LWA: 103,5 dB
Bi]onytalansûg .: 3 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen fżlvĝdŤt!

Rezgési értékek
A re]gĝsi Śss]ĝrtĝk (hûromirûnyŹ 
vektorŚss]eg) megûllapķtûsa a] 
EN 62841 s]erint tŚrtĝnt:

FŤfogŒ
FŹrŒkalapûcs funkciŒ ah,+D: 6,627 m/s2

Bi]onytalansûg .: 1,5 m/s2

Vésés ah,C+eq 6,82 m/s2

Bi]onytalansûg .: 1,5 m/s2

SegĝdfogŒ
FŹrŒkalapûcs funkciŒ ah,+D: 10,295 m/s2

Bi]onytalansûg .: 1,5 m/s2

Vésés ah,C+eq 8,91 m/s2

Bi]onytalansûg .: 1,5 m/s2
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MEGJEGYZÉS
u A megadott re]gĝskibocsûtûsi 

Śss]ĝrtĝk ĝs a megadott 
]ajkibocsûtûsi ĝrtĝk egy 
s]abvûnyos vi]sgûlati eljûrûs 
sorûn volt megmĝrve, ĝs 
alkalma]hatŒ egy elektromos 
s]ers]ûm Śss]ehasonlķtûsûra mûs 
s]ers]ûmmal.

u A megadott re]gĝskibocsûtûsi 
Śss]ĝrtĝk ĝs a megadott 
]ajkibocsûtûsi ĝrtĝk alkalma]hatŒ a 
terhelĝs elŤ]etes felbecslĝsĝre is. 

m FIGYELMEZTETÉS!
u A re]gĝs- ĝs ]ajkibocsûtûsi ĝrtĝk 

a] elektromos s]ers]ûm tĝnyleges 
has]nûlata kŚ]ben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl, a] elektromos 
s]ers]ûm has]nûlati tķpusûtŒl 
ĝs mŒdjûtŒl, kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl fżggŤen.

u PrŒbûlja a terhelĝst minĝl kisebbre 
csŚkkenteni. A re]gĝsi terhelĝs 
csŚkkentĝse ĝrdekĝben tŚbbek 
kŚ]Śtt a s]ers]ûm has]nûlata 
sorûn viseljen kes]tyƆt, valamint 
csŚkkentse a munkaidŤt. Ehhe] 
a mƆkŚdĝsi ciklus minden rĝs]ĝt 
figyelembe kell venni (pĝldûul amikor 
a] elektromos s]ers]ûm kikapcsolt 
ûllapotban van, vagy amikor be van 
kapcsolva, de nincs terhelĝs alatt).

m VIGYÁZAT! Égési sérülés 
kockázata!

Ne ĝrjen a forrŒ felżlethe].

Biztonsági utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
2lvasson el minden, ehhe] 
az elektromos szerszámhoz 
mellĝkelt bi]tonsûgi utasķtûst, 
figyelme]tetĝst, ûbrût ĝs 
mƆs]aki adatot. A] alûbbi 
figyelme]tetĝsek figyelmen 
kķvżl hagyûsa ûramżtĝshe], 
tƆ]esethe] ĝs/vagy sŹlyos 
sĝrżlĝsekhe] ve]ethet. 

Æri]]en meg minden bi]tonsûgi 
utasķtûst ĝs figyelme]tetĝst 
bi]tonsûgos helyen kĝsŤbbi 
has]nûlatra.

A bi]tonsûgi utasķtûsokban has]nûlt 
֙elektromos s]ers]ûm֛ kifeje]ĝs hûlŒ]ati 
ûramrŒl mƆkŚdŤ (hûlŒ]ati kûbellel 
rendelke]Ť) ĝs akkumulûtorral mƆkŚdŤ 
(hûlŒ]ati kûbel nĝlkżli) elektromos 
s]ers]ûmokra vonatko]ik.

Munkahelyi biztonság
1) A munkaterület legyen mindig tiszta 

ĝs MŒl megvilûgķtott. A rendetlenség 
vagy a ross] fĝnyvis]onyok 
balesetekhe] ve]ethetnek.

2) Az elektromos szerszámot ne 
használja robbanásveszélyes 
kŚrnye]etben, ahol gyŹlĝkony 
folyadĝkok, gû]ok vagy porok 
talûlhatŒak. Az elektromos 
s]ers]ûmok s]ikrûkat keltenek, mely a 
port vagy a gû]okat meggyŹjthatjûk.

3) Az elektromos szerszám használata 
során tartsa a gyermekeket és 
a] egyĝb s]emĝlyeket tûvol. 
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+a meg]avarjûk, elves]ķtheti a] 
elektromos s]ers]ûm feletti uralmût. 

Elektromos biztonság
1) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
konnektorba. 1e mŒdosķtsa 
a csatlako]Œt. 1e has]nûlMon 
adapteres csatlakozódugaszt földelt 
elektromos s]ers]ûmokkal.ֺA
mŒdosķtûs nĝlkżli csatlako]Œk ĝs a 
megfelelŤen illes]kedŤ konnektorok 
has]nûlatûval csŚkken a] ûramżtĝs 
kockû]ata.

2) Kerülje a testi érintkezést olyan 
fŚldelt felżletekkel, mint pĝldûul 
csŚvek, fƆtŤberende]ĝsek, sżtŤk 
vagy hƆtŤs]ekrĝnyek.ֺA] ûramżtĝs 
ves]ĝlye megnŤ, ha a teste fŚldelve 
van.

3) Az elektromos szerszámokat tartsa 
esŤtŤl, nedvessĝgtŤl tûvol.ֺHa az 
elektromos s]ers]ûm belsejĝbe vķ] jut 
be, a] nŚveli a] ûramżtĝs kockû]atût.

4) Az elektromos vezetéket kizárólag 
rendeltetĝsĝnek megfelelŤen 
has]nûlMa, a]]al ne s]ûllķtsa 
vagy akassza fel az elektromos 
s]ers]ûmot, illetve ne has]nûlMa 
a hálózati csatlakozó kihúzására 
a konnektorbŒl. A] elektromos 
ve]etĝket ŒvMa a hŤtŤl, olaMoktŒl, 
éles sarkoktól vagy mozgó 
alkatrĝs]ektŤl.ֺA sĝrżlt vagy 
Śss]etekeredett elektromos ve]etĝkek 
nŚvelik a] ûramżtĝs kockû]atût.

5) Ha az elektromos szerszámot 
kżltĝren has]nûlMa, csak olyan 
hoss]abbķtŒt has]nûlMon, mely 
kżltĝri has]nûlatra alkalmas.ֺEgy 
kżltĝri has]nûlatra alkalmas 
hoss]abbķtŒ has]nûlata csŚkkenti a] 
ûramżtĝs kockû]atût.

6) +a elkerżlhetetlen, hogy a] elekt-
romos szerszámot nedves környe-
]etben has]nûlMûk, has]nûlMon egy 
maradĝkûram-megs]akķtŒt.ֺMaradé-

kûram-megs]akķtŒ has]nûlata lecsŚk-
kenti a] ûramżtĝs kockû]atût.

Személyes biztonság
1) Az elektromos szerszám használata 

sorûn legyen kŚrżltekintŤ, 
figyelMen arra, mit tes], dolgo]]on 
tudatosan.ֺNe has]nûljon elektromos 
s]ers]ûmokat kûbķtŒs]er, alkohol 
vagy gyŒgys]erek hatûsa alatt. A] 
elektromos s]ers]ûm has]nûlata sorûn 
csupûn egy pillanatnyi figyelmetlensĝg 
is sŹlyos sĝrżlĝsekhe] ve]ethet.

2) Viseljen személyes 
vĝdŤfels]erelĝst ĝs mindig hordMon 
vĝdŤs]emżveget.ֺA s]emĝlyes 
vĝdŤfels]erelĝs, pĝldûul pormas]k, 
csŹs]ûsmentes bi]tonsûgi cipŤ, 
vĝdŤsisak vagy fżlvĝdŤ - a] 
elektromos s]ers]ûm has]nûlatûtŒl 
fżggŤen - lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockû]atût.

3) ÞgyelMen arra, hogy a] elektromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. MielŤtt a] elektromos 
szerszámot az elektromos 
hálózatra és/vagy akkumulátorhoz 
csatlako]tatnû, kĝ]be vennĝ vagy 
mo]gatnû, ellenŤri]]e, hogy a] ki 
van-e kapcsolva.ֺHa az elektromos 
s]ers]ûm s]ûllķtûsa sorûn a] ujjût a 
bekapcsolŒgombon tartja, illetve ha 
a] elektromos s]ers]ûm bekapcsolt 
ûllapotban van ĝs a] elektromos 
hûlŒ]atra csatlako]ik, a] balesetekhe] 
ve]ethet.

4) Az elektromos szerszám 
bekapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
s]ers]ûmokat, csavarkulcsokat 
tûvolķtsa el.ֺ+a egy s]ers]ûm vagy 
egy kulcs a] elektromos s]ers]ûm egy 
forgŒ rĝs]ĝbe kerżl, a] sĝrżlĝseket 
oko]hat.

5) .erżlMe a s]okatlan testhely]eteket. 
bllMon bi]tosan ĝs mindig Ťri]]e 
meg a] egyensŹlyût.ֺ�gy kĝpes les] 
a] elektromos s]ers]ûmot s]okatlan 
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hely]etekben is a] irûnyķtûsa alatt 
tartani.

6) ViselMen megfelelŤ ruhû]atot. 
1e viselMen la]a ruhû]atot vagy 
ĝks]ereket. Tartsa a haMût ĝs a 
ruhû]atût a mo]gŒ alkatrĝs]ektŤl 
tûvol.ֺA la]a ruhû]atot, ĝks]ereket 
vagy hajat a kĝs]żlĝk mo]gŒ rĝs]ei 
elkaphatjûk.

7) Ha porelszívó- vagy 
gyƆMtŤberende]ĝsek vannak 
bes]erelve, a]ok csatlako]tatûsa 
ĝs has]nûlata legyen megfelelŤ.ֺA
porels]ķvŒ berende]ĝsek has]nûlata 
csŚkkenti a por oko]ta kockû]atokat.

8) .erżlMe a hamis bi]tonsûgĝr]etet, 
ĝs ne hagyMa figyelmen kķvżl a] 
elektromos szerszámokra vonatkozó 
biztonsági szabályokat akkor 
sem, ha a gyakori has]nûlatnak 
kŚs]ŚnhetŤen a]ok ke]elĝsĝben 
mûr tapas]talt.ֺA figyelmetlen ke]elĝs 
a pillanat tŚrtrĝs]e alatt is sĝrżlĝsekhe] 
ve]ethet.

Az elektromos szerszám használata és 
kezelése
1) 1e terhelMe tŹl a] elektromos 

s]ers]ûmot. A] adott munkûho] 
az arra alkalmas elektromos 
s]ers]ûmot has]nûlMa.ֺA megfelelŤ 
elektromos s]ers]ûm jobban ĝs 
bi]tonsûgosabban dolgo]hat, ha a]t 
a megfelelŤ teljesķtmĝny-tartomûnyon 
belżl has]nûlja.

2) 1e has]nûlMon meghibûsodott 
kapcsolŒval rendelke]Ť elektromos 
s]ers]ûmot.ֺ+a egy elektromos 
s]ers]ûmot nem lehet be- vagy 
kikapcsolni, a] ves]ĝlyes ĝs s]erelĝsre 
s]orul.

3) A kĝs]żlĝk beûllķtûsi mƆveletei, 
szerszámbetétek cseréje valamint 
az elektromos szerszám tárolása 
elŤtt hŹ]]a ki a hûlŒ]ati csatlako]Œt 
a konnektorból és/vagy vegye ki 
a kivehetŤ akkumulûtort.ֺEzzel 

a] Œvintĝ]kedĝssel megelŤ]i a] 
elektromos s]ers]ûm akaratlan 
bekapcsolûsût.

4) A használaton kívüli elektromos 
szerszámokat tartsa gyermekek 
s]ûmûra nem elĝrhetŤ helyen. 
1e hagyMa, hogy a] elektromos 
szerszámot olyan személyek 
has]nûlMûk, akik a]]al kapcsolatban 
nem rendelkeznek tapasztalattal 
vagy nem olvasták el ezeket 
a] utasķtûsokat.ֺAz elektromos 
s]ers]ûmok tapas]talatlan ke]ekben 
ves]ĝlyesek.

5) Ápolja az elektromos szerszámokat 
ĝs a s]ers]ûmbetĝteit gondosan. 
EllenŤri]]e a mo]gŒ rĝs]ek 
kifogûstalan mƆkŚdĝsĝt, hogy a]ok 
nem ragadnak-e be, hogy vannak-e 
tŚrŚtt vagy sĝrżlt alkatrĝs]ek, ĝs 
hogy az elektromos szerszám 
mƆkŚdĝsĝt semmi sem befolyûsolMa. 
A sérült alkatrészeket az elektromos 
s]ers]ûm has]nûlatba vĝtele elŤtt 
meg kell Mavķttatni.ֺSok baleset 
oko]Œja a] elektromos s]ers]ûmok 
gondatlan karbantartûsa.

6) Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝlessĝgĝrŤl ĝs tis]tasûgûrŒl.ֺA
gondosan ûpolt, ĝles pengĝkkel 
rendelke]Ť vûgŒs]ers]ûmok kevĝsbĝ 
hajlamosak a beragadûsra, ĝs 
kŚnnyebben irûnyķthatŒak.

7) A] elektromos s]ers]ûmot, annak 
alkatrĝs]eit, s]ers]ûmbetĝteit stb. 
e]en ŹtmutatŒ s]erint has]nûlMa. 
Ennek sorûn vegye figyelembe 
a munka körülményeit és az 
elvĝg]endŤ feladatot. A] elektromos 
s]ers]ûmok nem rendeltetĝss]erƆ 
has]nûlata ves]ĝlyes hely]etekhe] 
ve]ethet.

8) Tartsa a fogantyúkat és a 
fogŒfelżleteket s]ûra]on, tis]tûn, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen.ֺA csŹs]Œs fogantyŹk ĝs 
fogŒfelżletek miatt nem bi]tosķthatŒ 
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a] elektromos s]ers]ûm bi]tonsûgos 
ke]elĝse ĝs irûnyķtûsa vûratlan 
hely]etekben.

Az akkumulátoros szerszám használata 
és kezelése
1) Akkumulátoros szerszámokat csak 

olyan tŚltŤkĝs]żlĝkekkel tŚltsŚn fel, 
melyeket a gyûrtŒ aMûnl. Egy olyan 
tŚltŤkĝs]żlĝk, mely csak bi]onyos 
tķpusŹ akkumulûtorokho] alkalmas, 
mûs akkumulûtorokkal tŚrtĝnŤ 
has]nûlat esetĝn tƆ]ves]ĝlyt oko]hat.

2) Az elektromos szerszámokban csak 
a hozzájuk készült akkumulátorokat 
has]nûlMa.ֺMûs akkumulûtorok 
has]nûlata sĝrżlĝsekhe] ĝs 
tƆ]ves]ĝlyhe] ve]ethet.

3) A használaton kívüli 
akkumulátorokat tartsa 
iratkapcsoktŒl, pĝn]ĝrmĝktŤl, 
kulcsoktŒl, s]ŚgektŤl, csavaroktŒl 
vagy mûs olyan kismĝretƆ 
fĝm tûrgyaktŒl tûvol, melyek 
összeköttetést hozhatnak létre 
a csatolŒpontok kŚ]Śtt.ֺAz
akkumulûtor csatolŒpontjai kŚ]Śtti 
rŚvid]ûrlat ĝgĝsi sĝrżlĝsekhe] vagy 
tƆ]esethe] ve]ethet.

4) Helytelen használat esetén az 
akkumulûtor kifolyhat. .erżlMe a] 
ĝrintke]ĝst a folyadĝkkal. Akaratlan 
ĝrintke]ĝs esetĝn Śblķtse le vķ]]el. 
+a a folyadĝk a s]embe kerżl, 
további orvosi segítségre is szükség 
van. A kilĝpŤ akkumulûtorfolyadĝk 
bŤrirritûciŒkat ĝs ĝgĝsi sĝrżlĝseket 
okoz.

5) 1e has]nûlMon sĝrżlt vagy 
mŒdosķtott akkumulûtorokat.ֺA
sĝrżlt vagy mŒdosķtott akkumulûtorok 
elŤre nem lûthatŒ mŒdon 
viselkedhetnek, ĝs tƆ]esetet, 
robbanûst vagy sĝrżlĝseket 
oko]hatnak.

6) A] akkumulûtort ne tegye ki tƆ]nek 
vagy magas hŤmĝrsĝkleteknek. A 

tƆ] vagy a +130 °C feletti hŤmĝrsĝklet 
robbanûsho] ve]ethet.

7) Kövesse a töltésre vonatkozó 
utasķtûsokat, ĝs soha ne 
töltse az akkumulátort vagy az 
akkumulátoros szerszámot a 
kezelési útmutatóban megadott 
hŤmĝrsĝkleti tartomûnyon kķvżl.ֺA
helytelen vagy a megengedett 
hŤmĝrsĝkleti tartomûnyon kķvżli tŚltĝs 
tŚnkreteheti a] akkumulûtort, valamint 
tƆ]eset ves]ĝlyĝvel jûr.

m VI*<b=AT� 52BBA1bS 
.2&.b=ATA� Soha ne tŚltsŚn fel 
nem ŹMratŚlthetŤ elemeket.

max. 50 °C A] akkumulûtort Œvja a hŤtŤl, 
pl. a tartŒs napfĝnytŤl, tƆ]tŤl, 
vķ]tŤl ĝs nedvessĝgtŤl is. 
Robbanûs kockû]ata ûll fenn.

Szerviz
1) Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
s]akemberre, ĝs csak eredeti 
pŒtalkatrĝs]eket has]nûlMon.ֺ�gy 
gondoskodhat a] elektromos 
s]ers]ûm bi]tonsûgos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤr]ĝsĝrŤl.

2) Soha ne próbálja az akkumulátort 
megMavķtani, ha a] megsĝrżlt. A] 
akkumulûtorok karbantartûsi 
munkûlatait csak a gyûrtŒ vagy annak 
a meghatalma]ott żgyfĝls]olgûlata 
vĝge]heti.

� Biztonsági utasítások 
kalapácsokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen fżlvĝdŤt! A ]ajhatûs 
hallûskûrosodûst oko]hat.
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m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen porûlarcot.

m FIGYELMEZTETÉS!
u A fŹrûsi ĝs vĝsĝsi munkûk sorûn 

olyan anyagok is elŤfordulhatnak, 
amelyek kûros vagy mĝrge]Ť 
porokat kelthetnek. E]ek a porok 
ves]ĝlyt jelentenek a] elektromos 
s]ers]ûmot ke]elŤ s]emĝly ĝs a 
kŚ]elben tartŒ]kodŒ tŚbbi s]emĝly 
egészségére.

u +a a] elektromos s]ers]ûmmal 
dolgo]ik, żgyeljen arra, hogy ne 
żtkŚ]]Śn elektromos ve]etĝkekbe, 
gû]- vagy vķ]csŚvekbe. S]żksĝg 
esetĝn ellenŤri]]e e]t egy 
ve]etĝkkeresŤvel, mielŤtt elke]dene a 
felżletbe vûgni vagy fŹrni.

Biztonsági utasítások minden 
munkatípushoz
  Ha az elektromos szerszámhoz 

segĝdfogŒk is tarto]nak, has]nûlMa 
a]okat is. A] uralom elves]tĝse 
sĝrżlĝsekhe] ve]ethet.

  Az elektromos szerszámot tartsa a 
s]igetelt fogŒfelżleteinĝl, ha olyan 
munkûkat vĝge], melyek sorûn 
a fúrószerszám vagy a csavarok 
rejtett elektromos vezetékeket 
ĝrhetnek. Fes]żltsĝg alatt lĝvŤ 
ve]etĝkekkel tŚrtĝnŤ ĝrintke]ĝs sorûn 
a kĝs]żlĝk fĝm rĝs]ei is fes]żltsĝg alû 
kerżlnek, ami ûramżtĝshe] ve]ethet.

Biztonsági utasítások hosszú 
fúrófejekhez fúrókalapácsokkal
  A fúrást kezdje mindig alacsony 

fordulats]ûmon, ĝs akkor, amikor a 
fúrószerszám már a munkadarabhoz 
ĝrt. Magas fordulats]ûmnûl a 
fŹrŒfej kŚnnyen elhajolhat, amikor a 

munkadarab ĝrintĝse nĝlkżl s]abadon 
forog, ĝs e] sĝrżlĝsekhe] ve]ethet.

  1e gyakorolMon tŹl nagy nyomûst 
a fŹrŒs]ers]ûmra, ĝs csak 
hoss]anti irûnyban. A fŹrŒfejek 
elhajolhatnak ĝs e]ûltal eltŚrhetnek, ķgy 
elves]ķtheti felettżk a] irûnyķtûst, mely 
sĝrżlĝsekhe] ve]et.

Eredeti tarto]ĝkok/kiegĝs]ķtŤ es]kŚ]Śk

m FIGYELMEZTETÉS! 
Áramütésveszély!

u Ne has]nûljon olyan tarto]ĝkokat, 
melyeket nem a  javasol. 
A] ûramżtĝshe] ĝs tƆ]esethe] 
ve]ethet.

  Csak olyan tarto]ĝkokat ĝs kiegĝs]ķtŤ 
es]kŚ]Śket has]nûljon, amelyek a 
has]nûlati ŹtmutatŒban s]erepelnek, 
vagy amelyek s]ers]ûmbefogŒja 
kompatibilis a termĝkkel.

� ElsŤ has]nûlat elŤtt
� A termék kicsomagolása
1. 9egye ki a termĝket a csomagolûsbŒl, 

ĝs tûvolķtsa el a] Śss]es 
csomagolŒanyagot. 

2. EllenŤri]]e, hogy minden alkatrĝs] 
megvan-e, ĝs hogy a csomagolûs 
minden alkatrĝs]t tartalma]-e (lûsd a 
֙A csomagolûs tartalma֛).

3. EllenŤri]]e, hogy a termĝk ĝs minden 
alkatrĝs] jŒ ûllapotban van-e. +a 
sĝrżlĝst vagy hibût talûl, ne has]nûlja a 
termĝket, hanem jûrjon el a ֙Garancia֛ 
c. feje]etben leķrtak s]erint. 

� Tartozékok
o A termĝk bi]tonsûgos ĝs helyes 

ż]emeltetĝsĝhe] a] alûbbi tarto]ĝkokra 
van s]żksĝg:
– SDS-Plus s]ers]ûmbetĝt
– +as]nûlhatŒ s]emĝlyes 

vĝdŤfels]erelĝs 
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o Tarto]ĝkok hivatalos 
mûrkakereskedŤknĝl kaphatŒk. A 
vûsûrlûs sorûn mindig tartsa s]em elŤtt 
a termĝk mƆs]aki kŚvetelmĝnyeit (lûsd 
a ֙MƆs]aki adatok֛ cķmƆ rĝs]t).

o Csak olyan tarto]ĝkokat ĝs kiegĝs]ķtŤ 
kĝs]żlĝkeket has]nûljon, amelyek a 
has]nûlati ŹtmutatŒban s]erepelnek. 
A has]nûlati ŹtmutatŒban javasoltaktŒl 
eltĝrŤ s]ers]ûmbetĝtek ĝs egyĝb 
tarto]ĝkok has]nûlata a] Śn s]ûmûra 
sĝrżlĝs kockû]atûval jûr. 

o +a kĝtsĝgei vannak, kĝrjen tanûcsot 
egy kĝp]ett s]akembertŤl vagy egy 
megbķ]hatŒ kereskedŤtŤl. 

� Az akkumulátorcsomag 
feltöltése

m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 
kockázata!

u A] akkumulûtorcsomag [9]
behelye]ĝse/kivĝtele elŤtt: Mindig 
hŹ]]a ki a tŚltŤkĝs]żlĝket  [
] a 
konnektorbŒl.

m FIGYELMEZTETÉS! Személyi 
sérülések és anyagi károk 
kockázata az akkumulátorcsomag 
s]aks]erƆtlen ke]elĝse esetĝn�

u 9egye figyelembe a bi]tonsûgi 
utasķtûsokat, ĝs a] X 20 V TEAM
akkumulûtorcsomagjaiho] ĝs 
tŚltŤkĝs]żlĝkĝhe] mellĝkelt 
has]nûlati ŹtmutatŒban talûlhatŒ 
utasķtûsokat a feltŚltĝshe] ĝs a 
helyes has]nûlatho].

u A tŚltĝsi folyamat rĝs]letes leķrûsa ĝs 
tovûbbi informûciŒk ebben a kżlŚn 
has]nûlati ŹtmutatŒban talûlhatŒk.

MEGJEGYZÉS
u A] akkumulûtorcsomagot [9]

bûrmikor tŚltheti anĝlkżl, hogy e]]el 
csŚkkentenĝ a] ĝlettartamût.

MEGJEGYZÉS
u A] akkumulûtorcsomag [9] a tŚltĝs 

megs]akķtûsa esetĝn nem kûrosodik.
u A] egymûst kŚvetŤ tŚltĝsek kŚ]Śtt 

hagyja a tŚltŤkĝs]żlĝket [
] legalûbb 
15 percig hƆlni.

u Þ]embehelye]ĝs elŤtt: TŚltse 
fel a] akkumulûtorcsomagot [9], 
ha a tŚltŚttsĝgi s]intje kŚ]epes, 
vagy alacsony (lûsd ֙A] 
akkumulûtorcsomag tŚltŚttsĝgĝnek 
ellenŤr]ĝse֛ c. rĝs]t).

1. Tolja be a] akkumulûtorcsomagot [9] a 
tŚltŤkĝs]żlĝkbe  [
].

2. Dugja be a] elektromos csatlako]Œt [�]
egy konnektorba. 

3. Amikor a] akkumulûtorcsomag  [9]
feltŚltŤdŚtt:
– Húzza ki az elektromos 

csatlako]Œt [�] a konnektorbŒl. 
– 9egye ki a] 

akkumulûtorcsomagot [9] a 
tŚltŤkĝs]żlĝkbŤl [
].

� Az akkumulátorcsomag 
behelyezése/kivétele

Az akkumulátorcsomag behelyezése
1. Tolja a forgûsirûny-kapcsolŒt [7]

kŚ]ĝpsŤ ûllûsba (]ûrva).
2. +agyja a] akkumulûtorcsomagot [9] a 

fogŒ [�] aljûba berŚg]żlni. 

Az akkumulátorcsomag kivétele
1. Nyomja meg a] akkumulûtorcsomag 

kioldŒgombjût [�].
2. 9egye ki a] akkumulûtorcsomagot [9].

� Az akkumulátorcsomag 
tŚltŚttsĝgĝnek ellenŤr]ĝse

o Nyomja meg a] akkuûllapot 
gombjût [�].
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A] akkumulûtor viss]ajel]Ť LED-ek [
]
jel]ik a tŚltŚttsĝgi s]intet: 

Akkumulátor 
viss]aMel]Ť /ED-ek

Töltöttségi 
szint

Piros/narancssûrga/
]Śld Teljes
Piros/narancssûrga .Ś]epes
Piros Alacsony

� A segédfogó beállítása
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
u Ne has]nûlja a termĝket fels]erelt 

segĝdfogŒ [�] nĝlkżl.

MEGJEGYZÉS
u A segĝdfogŒ [�] 360°-ban 

elforgathatŒ.

1. A segĝdfogŒ  [�] kioldûsa: Fordķtsa el 
a a segĝdfogŒt a] ŒramutatŒ jûrûsûval 
ellentĝtes irûnyban. 

2. Fordķtsa a segĝdfogŒt [�] a kķvûnt 
po]ķciŒba. 

3. A segĝdfogŒ [�] rŚg]ķtĝse a] Źj 
ûllûsban: Fordķtsa el a a segĝdfogŒt 
a] ŒramutatŒ jûrûsûval megegye]Ť 
irûnyban. 

� A mĝlysĝgżtkŚ]Ť beûllķtûsa
D ûbra 

1. La]ķtsa ki a mĝlysĝgżtkŚ]Ť 
csavarjût [3].

2. +elye]]e be a mĝlysĝgżtkŚ]Ťt [4] a 
segĝdfogŒba [�]. A mĝlysĝgżtkŚ]Ť 
foga]atûnak lefelĝ kell nĝ]nie. 

3. A mĝlysĝgżtkŚ]Ťt  [4] hŹ]]a ki 
addig, hogy a fŹrŒfej [�] csúcsa és a 
mĝlysĝgżtkŚ]Ť csŹcsa kŚ]Śtti tûvolsûg 
megfeleljen a kķvûnt fŹrûsi mĝlysĝgnek. 

4. Olvassa le a fŹrûsi mĝlysĝget a 
mĝlysĝgżtkŚ]Ť [4] skûlûjûrŒl. 
– +Ź]]a le a mĝlysĝgżtkŚ]Ť jobb 

oldalûn lĝvŤ ĝrtĝket (pl. 16 cm) a 
skûla vĝgĝrŤl (pl. 20 cm).

– A fŹrûsi mĝlysĝg ķgy 4 cm les].
5. A mĝlysĝgżtkŚ]Ť  [4] rŚg]ķtĝse: +Ź]]a 

meg a mĝlysĝgżtkŚ]Ť csavarjût [3].

� Fúrófejek behelyezése/
kivétele

A fúrófej behelyezése

MEGJEGYZÉS
u A fŹrŒfej [�] behelye]ĝse elŤtt: 

=sķro]]a meg a fŹrŒfej beilles]tendŤ 
vĝgĝt kenŤ]sķrral [�] (lûsd a 
֙.arbantartûs֛ c. rĝs]t).

1. Elforgatûssal helye]]e be a fŹrŒfejet  [�]
a] SDS-Plus s]ers]ûmbefogŒba  [1], 
amķg a] magûtŒl a helyĝre nem rŚg]żl. 

2. S]żksĝg esetĝn: Tûvolķtsa el a 
felesleges kenŤ]sķrt a ruha [�]
segķtsĝgĝvel.

3. EllenŤri]]e, hogy a fŹrŒfej [�]
megfelelŤen rŚg]żlt-e: +Ź]]a ki 
fŹrŒfejet. A fŹrŒfej alapvetŤen 
sugûrirûnyban mo]oghat.

A fúrófej kivétele

m VIGYÁZAT! Égési sérülés 
kockázata!

A fŹrŒfej [�] nagyon forrŒ 
lehet. S]żksĝg esetĝn viseljen 
vĝdŤkes]tyƆt.

1. +Ź]]a meg a rŚg]ķtŤkarimût [2]
hûtrafelĝ. 

2. 9egye ki a fŹrŒfejet  [�].
3. Engedje viss]a a rŚg]ķtŤkarimût  [2].
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� Kezelés
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
Beûllķtûsok vĝg]ĝse elŤtt mindig 
kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye 
ki a] akkumulûtorcsomagot [9], 
majd hagyja a termĝket lehƆlni.

MEGJEGYZÉS
u A munkadarabot rŚg]ķtse satu 

segķtsĝgĝvel vagy mûs mŒdon 
egy stabil tartŒfelżleten. +a a 
munkadarabot csak a ke]ĝvel vagy 
a testĝnek tûmas]tva tartja meg, a] 
instabil marad, ĝs elves]theti felette 
a] irûnyķtûst.

u Munka kŚ]ben tartsa a termĝket 
kĝt kĝ]]el a fogŒnûl [�] és a 
segĝdfogŒnûl [�] fogva.

� Az üzemmód kiválasztása
m FIGYELEM! A termék sérülésének 

kockázata!
u A funkciŒvûlas]tŒ kapcsolŒt [5] csak 

akkor mƆkŚdtesse, ha a termĝk mûr 
teljesen leûllt. 

u +a akkor vûlt funkciŒt, amikor a 
fŹrŒfej [�] mĝg forog, a termĝk 
kûrosodhat.

Funkcióválasztó kapcsoló

MEGJEGYZÉS

u A  ûllûsnûl (a vĝsĝsi funkciŒ 
ûllķtûsa) a funkciŒvûlas]tŒ kapcsolŒ 
kioldŒgombja  [�] nem rŚg]żl be ebbe 
a] ûllûsba.

1. Tartsa lenyomva a funkciŒvûlas]tŒ 
kapcsolŒ kioldŒgombjût [�].

2. Fordķtsa el a funkciŒvûlas]tŒ 
kapcsolŒt  [5] Źgy, hogy a kķvûnt 
funkciŒ a nyķlnûl rŚg]żljŚn:

Szimbólum Funkció

FŹrûs

ÞtvefŹrûs

A vĝsĝsi funkciŒ ûllķtûsa

Vésés

� A vésési funkció állítása
1. Fordķtsa a funkciŒvûlas]tŒ 

kapcsolŒt [5] a  ûllûsba (a vĝsĝsi 
funkciŒ ûllķtûsa).

2. Forgatûssal helye]]e be a vĝsŤt a] 
SDS-Plus s]ers]ûmbefogŒba [1] a 
kķvûnt po]ķciŒba. 

3. Fordķtsa a funkciŒvûlas]tŒ 
kapcsolŒt  [5] a  ûllûsba (vĝsĝs).

� A termék be-/kikapcsolása 
Bekapcsolás
o Nyomja meg a be-/kikapcsolŒ 

gombot [6]. A LED munkalûmpa [�]
kigyullad. 

Kikapcsolás
o Engedje fel a be-/kikapcsolŒ 

gombot [6]. A LED munkalûmpa [�]
kialszik.

� A sebesség beállítása
MEGJEGYZÉS
u A termĝk 2 sebessĝgfoko]attal 

rendelkezik.
u A sebessĝget mƆkŚdĝs kŚ]ben is 

mŒdosķthatja.
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o A kķvûnt sebessĝgfoko]at 
kivûlas]tûsûho] nyomja meg a 
gombot [�]:

Fokozat Sebesség
1 o A termék a 

legalacsonyabb 
sebessĝgen mƆkŚdik. 

o A sebessĝgfoko]at-jel-
]Ťn [8] az 1 vilûgķt.

2 o A termĝk a legnagyobb 
sebessĝgen mƆkŚdik. 

o A sebessĝgfoko]at-jel-
]Ťn [8] az 2 vilûgķt.

� A forgásirány beállítása
MEGJEGYZÉS
u A forgûsirûny-kapcsolŒt [7] csak 

akkor mƆkŚdtesse, ha a termĝk mûr 
teljesen leûllt. 

o A forgûsirûny ûtkapcsolûsa: Nyomja a 
forgûsirûny-kapcsolŒt [7] jobbra vagy 
balra. 

� Tisztítás és ápolás
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
Beûllķtûsok vĝg]ĝse elŤtt mindig 
kapcsolja ki a termĝket ĝs vegye 
ki a] akkumulûtorcsomagot [9], 
majd hagyja a termĝket lehƆlni.

� Tisztítás
m FIGYELEM! A termék sérülésének 

kockázata!
u A termĝk tis]tķtûsûho] ne has]nûljon 

vegys]er alapŹ, lŹgos, marŒ hatûsŹ, 
vagy egyĝb agress]ķv tis]tķtŒ- vagy 
fertŤtlenķtŤs]ereket, mert e]ek 
kûrosķthatjûk a felżleteket. 

m FIGYELEM! A termék sérülésének 
kockázata!

u Ne hagyja, hogy a termĝkbe 
folyadĝkok jussanak.

u A termĝket mindig tartsa tis]tûn, 
s]ûra]on, olajtŒl ĝs ]siradĝkoktŒl 
mentesen.

A borítás tisztítása 
o A burkolatot a s]ûra] ruhûval [�]

tis]tķtsa.

A] SDS-3lus s]ers]ûmbefogŒ tis]tķtûsa 
1. 9egye le a porvĝdŤ sapkût [1] az 

SDS-Plus s]ers]ûmbefogŒrŒl.
2. +Ź]]a meg a rŚg]ķtŤkarimût  [2]

hûtrafelĝ. 
3. Tis]tķtsa meg a SDS-Plus 

s]ers]ûmbefogŒt  [1].
4. Engedje viss]a a rŚg]ķtŤkarimût [2].
5. +elye]]e rû a porvĝdŤ sapkût  [1] az 

SDS-Plus s]ers]ûmbefogŒra.

� Karbantartás
o Minden has]nûlat elŤtt ĝs utûn: 

EllenŤri]]e a termĝket ĝs a 
tarto]ĝkokat, hogy a]ok nincsenek-e 
elkopva vagy nem sĝrżltek-e meg. 
S]żksĝg esetĝn a] elkopott vagy 
sĝrżlt tarto]ĝkokat cserĝlje ki. 9egye 
figyelembe a mƆs]aki kŚvetelmĝnyeket 
is (lûsd a ֙MƆs]aki adatok֛ c. rĝs]t).

A fúrófejek zsírozása 

MEGJEGYZÉS
u A kenŤ]sķr [�] nem has]nûlhatŒ a 

hajtŒmƆhŚ].

o =sķro]]a meg a fŹrŒfej [�] beilles]tĝsi 
vĝgĝt kenŤ]sķrral  [�].

o S]żksĝg esetĝn: Tûvolķtsa el a 
felesleges kenŤ]sķrt a ruha [�]
segķtsĝgĝvel.
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� 3Œtalkatrĝs]ek/tarto]ĝkok
o Þgyfeleink kompatibilis 

pŒtalkatrĝs]eket ĝs tarto]ĝkokat a 
www.optimex-shop.com oldalrŒl 
s]ere]hetnek. 

o A rendelĝshe] kĝs]ķtse elŤ a rendelĝsi 
s]ûmot. 

o Rendelĝseket csak online tud leadni. 
o Tovûbbi informûciŒkat a 

żgyfĝls]olgûlati forrŒdrŒtjûn kaphat 
(lûsd a ֙S]ervi]֛ c. rĝs]t). 

3Œtalkatrĝs]/
tartozék

Rendelési
szám

[4] MĝlysĝgżtkŚ]Ť 99948559902
[�] FŹrŒ 99948559901

� Tárolás
o Tûrolûs elŤtt: 9egye ki a] 

akkumulûtorcsomagot [9] a termĝkbŤl. 
o Tis]tķtsa meg a termĝket (lûsd a 

֙Tis]tķtûs֛ c. rĝs]t). 

o A termĝket ĝs alkatrĝs]eit tûrolja sŚtĝt, 
s]ûra], fagymentes ĝs jŒl s]ellŤ]Ť 
helyen. 

o A termĝket mindig gyermekek s]ûmûra 
nem elĝrhetŤ helyen tûrolja. 

o +oss]Ź tûvŹ (3 hŒnapot meghaladŒ) 
tûrolûs esetĝn a] ideûlis hŤmĝrsĝklet 
0 °C ĝs +45 °C kŚ]Śtt van.

o A termĝket tûrolja a 
hordo]Œkofferĝben  [	].

Akkumulátorcsomag
o +oss]Ź tûvŹ tûrolûs elŤtt: A] 

akkumulûtorcsomagot [9] csak 
rĝs]legesen feltŚltve tûrolja. A] 
akkumulûtorcsomagot 50 % ĝs 80 % 
kŚ]Śtti ĝrtĝkre fel kell tŚlteni. 

o +oss]abb tûvŹ tûrolûs esetĝn: 
EllenŤri]]e a] akkumulûtorcsomag [9]
tŚltŚttsĝgĝt kŚrżlbelżl 3 havonta. 
S]żksĝg esetĝn tŚltse fel a] 
akkumulûtorcsomagot. 

� Hibaelhárítás

3roblĝma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
indul.

A] akkumulûtorcsomag [9]
nincs behelye]ve.

+elye]]e be a] 
akkumulûtorcsomagot [9]
(lûsd ֙A] akkumulûtorcsomag 
behelye]ĝse/kivĝtele֛ c. rĝs]t).

A] akkumulûtorcsomag  [9]
lemerżlt.

TŚltse fel 
akkumulûtorcsomagot [9]
(lûsd ֙A] akkumulûtorcsomag 
feltŚltĝse֛ c. rĝs]t).

A be-/kikapcsolŒ gomb  [6]
meghibûsodott.

Forduljon a] 
s]ervi]kŚ]pontunkho] (lûsd a 
֙S]ervi]֛ c. rĝs]t).A motor meghibûsodott.

A termék 
teljesķtmĝnye 
gyenge.

A termĝkre tŹl nagy nyomûst 
gyakorolt.

A termĝkre mĝrsĝkelt nyomûst 
gyakoroljon.

TŹl kevĝs kenŤ]sķr  [�]
van a] SDS-Plus 
s]ers]ûmbefogŒban [1].

=sķro]]a meg a fŹrŒfejet [�]
(lûsd a ֙.arbantartûs֛ c. rĝs]t).
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� Mentesítés
A kenŤ]sķrt  [�] selejte]]e ki a termĝktŤl 
kżlŚn, a helyi elŤķrûsoknak megfelelŤen.

A csomagolûs kŚrnye]etbarût anyagokbŒl 
kĝs]żlt, amelyeket a helyi Źjrahas]nosķtŒ 
helyeken adhat le ûrtalmatlanķtûs cĝljûbŒl.

A hulladĝk elkżlŚnķtĝsĝhe] vegye 
figyelembe a csomagolŒanyagon 
talûlhatŒ jel]ĝseket. E]ek 
rŚvidķtĝseket (a) ĝs s]ûmokat (b) 
tartalma]nak a kŚvetke]Ť 
jelentĝssel: 1–7: mƆanyagok/
20–22: papķr ĝs karton/80–98: 
kŚtŤanyagok.

Termék:
A kis]olgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormûny]atûnûl tûjĝko]Œdhat.
A kŚrnye]ete ĝrdekĝben, ne 
dobja a kis]olgûlt termĝket a 
hû]tartûsi s]emĝtbe, hanem adja 
le szaks]erƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs a]ok 
nyitvatartûsi idejĝrŤl a] illetékes 
Śnkormûny]atnûl tûjĝko]Œdhat.

A hibûs vagy elhas]nûlt elemeket/akkukat 
Źjra kell has]nosķtani. S]olgûltassa viss]a 
a] elemeket/akkukat ĝs/vagy a termĝket 
a] ajûnlott gyƆjtŤûllomûsokon keres]tżl.

Környezeti károk az elemek/
akkuk hibás megsemmisítése 
következtében!

A megsemmisķtĝs elŤtt vegye ki a] 
elemeket/a] akkumulûtorcsomagot a 
termĝkbŤl.

A] elemeket/akkukat nem s]abad a 
hû]is]emĝtbe dobni. Mĝrge]Ť hatûsŹ 
nehĝ]fĝmeket tartalma]hatnak ĝs e]ĝrt 
kżlŚnleges ke]elĝst igĝnylŤ hulladĝknak 
s]ûmķtanak. A nehĝ]fĝmek vegyjelei a 
kŚvetke]Ťk: Cd  kadmium, +g  higany, 

Pb  Œlom. E]ĝrt a] elhas]nûlt elemeket/
akkukat egy kŚ]Śssĝgi gyƆjtŤhelyen adja 
le.

� Garancia
A termĝket gondosan, s]igorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, ĝs a 
s]ûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤri]tżk. 
Anyag- vagy gyûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒjûval s]emben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg. A] ¼n tŚrvĝnyes jogait 
a] ûltalunk alûbb meghatûro]ott garancia 
semmilyen mŒdon nem korlûto]]a.

Erre a termékre 5 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl s]ûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval ke]dŤdik. 
Bi]tonsûgos helyen Ťri]]e meg a] 
eredeti vûsûrlŒi bi]onylatot, mert e] 
a dokumentum s]żksĝges a vûsûrlûs 
bi]onyķtûsûho]. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûnyossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul jele]]e.

+a e]en a termĝken a vûsûrlûstŒl s]ûmķtott 
5 ĝven belżl anyag- vagy gyûrtûsi hibût 
ĝs]lel, vûlas]tûsunk s]erint ingyenesen 
megjavķtjuk vagy kicserĝljżk a termĝket. 
A garancia idŤ nem hoss]abbodik meg a 
helyette nyŹjtott s]avatossûgi igĝny ûltal. 
E] a kicserĝlt vagy javķtott alkatrĝs]ekre is 
ĝrvĝnyes.

A garancia megs]Ɔnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem s]aks]erƆen 
ke]eltĝk vagy vĝge]tĝk a karbantartûst.

A garancia a] anyag- ĝs gyûrtûsi hibûkra 
vonatko]ik. E] a garancia nem terjed ki 
a]okra a termĝkalkatrĝs]ekre, amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs e]ĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝs]nek minŤsżlnek 
(pl. elemekre, tŚmlŤkre, tintapatronokra), 
illetve a tŚrĝkeny alkatrĝs]ek sĝrżlĝsĝre, 
pl. kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝs]ekre.
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� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Megkeresĝse gyors feldolgo]ûsûho] 
kĝrjżk, kŚvesse a] alûbbi utasķtûsokat:

Megkeresĝs esetĝn kĝrjżk, mindig kĝs]ķtse 
elŤ a pĝn]tûrblokkot ĝs a termĝks]ûmot 
(IAN 485599_2501) a vûsûrlûs iga]olûsûra.

A termĝks]ûmot kĝrjżk, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhelye]ett 
gravķro]ûsbŒl, a] ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl (alul 
a bal oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ vagy 
alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

MƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤs]Śr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetke]Ťkben felsorolt 
s]ervi]ek valamelyikĝvel telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝn]tûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletke]ĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel, dķjmentesen 
kżldheti el a] ¼n s]ûmûra kijelŚlt s]ervi] 
cķmĝre.

A parkside-diy.com oldalon e]t ĝs s]ûmos 
tovûbbi kĝ]ikŚnyvet tud megtekinteni ĝs 
letŚlteni. E]]el a 4R-kŒddal kŚ]vetlenżl 
a parkside-diy.com oldalra jut. 9ûlass]a 
ki a] ors]ûgot, ĝs a keresŤfelżleten 
keresse meg a has]nûlati ŹtmutatŒkat. A 
termĝks]ûm (IAN) 485599_2501 beķrûsûval 
juthat el a] ¼n termĝkĝnek has]nûlati 
ŹtmutatŒjûho].

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.:  0680021536
E-mail:  owim#lidl.hu
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� EU Izjava o sukladnosti
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Seznam uporabljenih piktogramov/simbolov

Ta o]naka pomeni, da je pri 
uporabi i]delka treba upoůtevati 
navodila za uporabo.

Ñtevilo obratov v prostem teku

9rtljajev na minuto

OPOZORILO! – O]naĕuje 
nevarnost s srednjo stopnjo 
tveganja, ki lahko pov]roĕi smrt 
ali hude telesne poůkodbe, ĕe 
se ji ne i]ognete (npr. nevarnost 
elektriĕnega udara)

9rtanje

Udarno vrtanje

PREVIDNO! – O]naĕuje 
nevarnost ] ni]ko stopnjo 
tveganja, ki lahko pov]roĕi 
laƗje do srednje hude telesne 
poůkodbe, ĕe se ji ne i]ognete 
(npr. nevarnost opeklin)

Dletenje

Nastavitev poloƗaja dleta

POZOR! – Opo]arja pred 
morebitno materialno ůkodo (npr. 
nevarnost kratkega stika)

Nosite ]aůĕito ]a sluh!

Nosite ]aůĕito ]a oĕi!

Previdno! 9roĕa povrůina.
Obstaja nevarnost opeklin. Nosite ]aůĕito dihal!

Pred i]vajanjem kakrůnih koli 
prilagoditev, i]delek vedno 
i]klopite, odstranite baterijski 
paket [9] in poĕakajte, da se 
i]delek ohladi. 

Uporabljajte ]aůĕitne rokavice!

NamaƗite sveder [�] Tipka ]a nastavitev hitrosti [�]

Tveganje ]a ]dravje (glejte 
nalepko na tubi masti ]a veĕ 
podrobnosti) maks. 50 °C

Baterijski paket [9] ]aůĕitite pred 
vroĕino in neposredno sonĕno 
svetlobo.

I]delek uporabljajte le v ]aprtih 
notranjih prostorih.

Baterijski paket [9] ]aůĕitite pred 
vodo in vlago.

Enosmerni tok/napetost Baterijski paket [9] ]aůĕitite pred 
ognjem.



40 SI

Recycling-Code 9arnostni napotki
Navodila ]a ravnanje

=nak CE potrjuje skladnost ] 
direktivami EU, ki veljajo ]a 
i]delek. 

20 V A.8M8/AT25S.2 
.2MBI1I5A12 ./ADIV2

� Uvod
Iskrene ĕestitke ob nakupu vaůega novega 
i]delka. Odloĕili ste se ]a ]elo kakovosten 
i]delek. To navodilo ]a uporabo je 
sestavni del tega i]delka. 9sebuje 
pomembna navodila ]a varnost, uporabo 
in odstranitev. Preden ]aĕnete i]delek 
uporabljati, se se]nanite ] vsemi navodili 
]a uporabo in varnostnimi napotki. I]delek 
uporabljajte samo tako, kot je opisano, 
in samo ]a navedena podroĕja uporabe. 
|e i]delek odstopite novemu lastniku, mu 
]raven i]roĕite tudi vse dokumente.

� Predvidena uporaba
  Ta i]delek je primeren ]a:

– Udarno vrtanje v opeko, beton in 
kamen

– Dletenje v beton, kamen in omet
– 9rtanje v kamen, les in kovino

  Delovna svetilka LED [�] je namenjena 
za osvetlitev neposrednega delovnega 
obmoĕja. 

  9edno uporabljajte ustre]no vrsto 
svedra in pribora za predvideno 
uporabo. Pri nakupu in uporabi orodnih 
nastavkov upoůtevajte tehniĕne 
]ahteve i]delka (glejte ֖Tehniĕni 
podatki֕).

  I]delek uporabljajte le v ]aprtih 
notranjih prostorih. 

  9saka druga uporaba ali sprememba 
i]delka se obravnava kot nepravilna in 
je pove]ana ] ]natnim tveganjem ]a 
nezgodo.

  =a ůkodo, nastalo pri nestrokovni 
uporabi, proi]vajalec ne prev]ame 
jamstva. 

  I]delek ni namenjen ]a profesionalno 
uporabo.

� Obseg dobave
m OPOZORILO!
u I]delki in embalaƗni materiali niso 

otroůke igraĕe! Otroci se ne smejo 
igrati s plastiĕnimi vreĕkami, folijami 
in majhnimi deli! Obstaja nevarnost 
]auƗitja in ]aduůitve!

1 20 9 Akumulatorsko kombinirano 
kladivo

1 Dodatni roĕaj (vnaprej sestavljen)
1 .ovinski omejevalnik globine
1 Mast (50 g)
1 Krpa
3 Svedri Performance:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Ohiůje ]a prenaůanje
1 Navodila za uporabo 

� Seznam delov
Sl. A

[1] DrƗalo orodja SDS-Plus s protipraůno 
]aůĕitno kapo 

[2] =aporni nastavek 
[3] 9rtljivi vijak ]a omejevalnik globine 
[4] Omejevalnik globine 
[5] Stikalo ]a i]biro funkcije 
[6] Stikalo ]a vklop/i]klop
[7] Stikalo ]a smer vrtenja/blokada vklopa 
[�] Roĕaj 
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[8] Prika] stopnje hitrosti 
[�]  (tipka ]a hitrost)
[9] Baterijski paket *
[�] Delovna svetilka LED
[�] Dodatni roĕaj
[�] Tipka ]a sprostitev stikala ]a i]biro 

funkcije 

Sl. B

[�] Tipka ]a sprostitev baterijskega paketa
[
] Luĕka LED prika]ovalnika polnilne 

baterije
[�] Tipka ]a stanje polnilne baterije 
[�] Prikljuĕni kabel ] elektriĕnim vtiĕem 
[
] Polnilnik *

Sl. C

[	] Ohiůje ]a prenaůanje 
[�] Krpa
[�] Mast
[�] Sveder 

� Tehniĕni podatki
20 V Akumulatorsko 
kombinirano kladivo

3.+A3 
20��-/i B�

Na]ivna napetost: 20 9 
Ñtevilo vrtljajev v 
prostem teku n0:
– Stopnja 1: 0–650 min–1

– Stopnja 2: 0–1100 min–1

Ñtevilo udarcev:
– Stopnja 1: 0–2890 bpm
– Stopnja 2: 0–4880 bpm

Energija udarcev: 3 J
Najv. premer vrtanja:
– =a kovino: Ø 13 mm
– =a les: Ø 28 mm
– =a beton/kamen: Ø 24 mm

* Baterijski paket in polnilnik nista priloƗena.

3riporoĕena temperatura okolice

Med polnjenjem: od +10 °C do +40 °C
Med delovanjem: od -5 °C do +50 °C
Med
skladiůĕenjem: od 0 °C do +50 °C

Emisije hrupa
+rupnost je i]merjena po standardu 
EN 62841. A-vrednotena raven ]voĕnega 
tlaka elektriĕnega orodja na kraju 
uporabnika obiĕajno ]naůa: 

Vrtanje s kladivom

Raven ]voĕnega tlaka LpA: 95,5 dB
Negotovost .: 3 dB
Raven ]voĕne moĕi LWA: 103,5 dB
Negotovost .: 3 dB

m OPOZORILO!

Nosite ]aůĕito ]a sluh!

Vrednosti emisije tresljajev
Skupne vrednosti tresljajev (vektorska 
vsota treh smeri) so doloĕene po 
standardu EN 62841:

Glavni roĕaj
9rtanje s kladivom ah,+D: 6,627 m/s2

Negotovost .: 1,5 m/s2

Dletenje ah,C+eq 6,82 m/s2

Negotovost .: 1,5 m/s2

Dodatni roĕaj
9rtanje s kladivom ah,+D: 10,295 m/s2

Negotovost .: 1,5 m/s2

Dletenje ah,C+eq 8,91 m/s2

Negotovost .: 1,5 m/s2



42 SI

232MBA
u Navedena skupna vrednost vibracij 

in deklarirana vrednost emisije 
hrupa so bili i]merjeni v skladu 
s standardi]iranim preskusnim 
postopkom in se lahko uporabijo ]a 
primerjavo enega elektriĕnega orodja 
z drugim.

u Navedena skupna vrednost vibracij 
in navedena vrednost emisije hrupa 
se lahko uporabita tudi ]a predhodno 
oceno obremenitve. 

m OPOZORILO!
u 9ibracije in emisije hrupa med 

dejansko uporabo elektriĕnega 
orodja lahko odstopajo od 
referenĕnih vrednosti, odvisno od 
vrste in naĕina uporabe elektriĕnega 
orodja, ]lasti od vrste obdelovanca, 
ki ga obdelujete.

u Poskusite ĕim bolj ]manjůati 
obremenitev. Primeri ukrepov ]a 
]manjůanje i]postavljenosti tresljajev 
vkljuĕujejo uporabo rokavice med 
uporabo orodja in omejevanjem 
delovnega ĕasa. 9 tem primeru 
je treba upoůtevati vse dele 
obratovalnega cikla (na primer ĕas, 
ko je elektriĕno orodje i]kljuĕeno in 
ĕas, v katerem je orodje vklopljeno, 
vendar deluje bre] obremenitve).

m PREVIDNO! Nevarnost opeklin!

Ne dotikajte se vroĕe povrůine.

Varnostni napotki

� Sploůni varnostni napotki ]a 
elektriĕna orodMa

m OPOZORILO!
Preberite vse varnostne 
napotke, navodila, ilustracije 
in tehniĕne podatke, ki so 
priloƗeni elektriĕnemu orodMu. 
Neupoůtevanje navodil lahko 
pov]roĕi elektriĕni udar, poƗar in 
hude telesne poůkodbe. 

Varnostni napotki in opozorila shranite 
]a kasneMůo uporabo.

I]ra] ֖elektriĕno orodje֕, ki se uporablja 
v varnostnih napotkih, se nanaůa na 
elektriĕno orodje na elektriĕni pogon (] 
napajalnim kablom) in elektriĕno orodje s 
polnilno baterijo (bre] napajalnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
1) Delovno obmoĕMe mora biti ĕisto 

in dobro osvetlMeno. Nered ali slabo 
osvetljeno delovno mesto lahko 
pov]roĕita nesreĕe.

2) 1e delaMte ] elektriĕnim orodMem v 
potencialno eksplozivnem okolju, 
kMer so prisotne vnetlMive tekoĕine, 
plini ali prah. Elektriĕna orodja 
ustvarjajo iskre, ki lahko vƗgejo prah 
ali hlape.

3) Med uporabo elektriĕnega orodMa 
morajo otroci in druge osebe biti 
i]ven dosega. = odvraĕanjem lahko 
i]gubite nad]or nad elektriĕnim 
orodjem. 

Elektriĕna varnost
1) Vtiĕ elektriĕnega orodMa se mora 

prilegati v vtiĕnico. Vtiĕa ne smete 
v nobenem primeru spremeniti. 
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1e uporablMaMte vtikaĕa skupaM ] 
elektriĕno o]emlMenimi elektriĕnimi 
orodMi.ֺNespremenjeni vtiĕi in 
ustre]ne vtiĕnice ]manjůujejo tveganje 
elektriĕnega udara.

2) Izogibajte se telesnemu stiku z 
o]emlMenimi povrůinami, kot so cevi, 
grelniki, peĕi in hladilniki.ֺ|e je vaůe 
telo o]emljeno, je prisotno poveĕano 
tveganje elektriĕnega udara.

3) Elektriĕna orodMa ne i]postavlMaMte 
deƗMu ali vlagi.ֺ9dor vode v elektriĕno 
orodje poveĕa tveganje elektriĕnega 
udara.

4) 3riklMuĕnega kabla ne uporablMaMte 
za druge namene, za prenos 
elektriĕnega orodMa, obeůanMe ali 
vleĕenMe vtiĕa i] vtiĕnice. 3riklMuĕni 
kabel drƗite i]ven dosega vroĕine, 
olja, ostrih robov ali gibljivih 
delov.ֺPoůkodovani ali ]avo]lani 
prikljuĕni kabel ]viůuje tveganje 
elektriĕnega udara.

5) |e ] elektriĕnim orodMem delate 
na prostem, uporabljajte samo 
podalMůke, primerne ]a uporabo 
na prostem.ֺUporaba podaljůka, 
primernega ]a ]unanjo uporabo, 
]manjůuje tveganje elektriĕnega udara.

6) |e Me delovanMe elektriĕnega orodMa 
v vlaƗnem okolMu nei]ogibno, 
uporabite ]aůĕitno napravo ]a 
preostali tok.ֺUporaba ]aůĕitne 
naprave ]a preostali tok ]manjůa 
tveganje elektriĕnega udara.

Varnost oseb
1) 3ri delu ] elektriĕnim orodMem 

bodite vedno pozorni, pazite, kaj 
poĕnete in uporabite ra]um.ֺNe
uporabljajte elektriĕnega orodja, ko ste 
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola 
ali ]dravil. Trenutek neprevidnosti pri 
uporabi elektriĕnega orodja lahko 
pov]roĕi resne poůkodbe.

2) 1osite osebno ]aůĕitno opremo 
in vedno uporablMaMte ]aůĕitna 

oĕala.ֺNoůenje osebne ]aůĕitne 
opreme, na primer maske proti prahu, 
nedrseĕih ]aůĕitnih ĕevljev, ]aůĕitne 
ĕelade ali ]aůĕite ]a sluh, ki ustre]a 
vrsti in uporabi elektriĕnega orodja, 
]manjůuje tveganje ]a poůkodbe.

3) I]ogibaMte se nenamernim ]agonom. 
3repriĕaMte se, da Me elektriĕno 
orodMe i]klMuĕeno, preden ga 
poveƗete ] napaManMem in/ali vstavite 
polnilno baterijo, ter preden ga 
dvignete ali nosite.ֺ|e imate pri 
noůenju elektriĕnega orodja prst na 
stikalu ali elektriĕno orodje poveƗete ] 
napajanjem, ko je Ɨe vkljuĕena, lahko 
to privede do nesreĕe.

4) 3red vklopom elektriĕnega orodMa 
odstranite orodja za nastavitev ali 
klMuĕe.ֺOrodje ali kljuĕ, ki se nahaja 
v vrtljivem delu elektriĕnega orodja, 
lahko pov]roĕi poůkodbe.

5) I]ogibaMte se nenormalni drƗi. 
Poskrbite za varno stabilnost in 
vedno ohranite ravnoteƗMe.ֺTo 
vam omogoĕa, da v nepriĕakovanih 
okoliůĕinah bolje nad]irate elektriĕno 
orodje.

6) 1osite primerna oblaĕila. 1e nosite 
ohlapnih oblaĕil ali nakita. /ase in 
oblaĕila drƗite i]ven dosega giblMivih 
delov.ֺOhlapna oblaĕila, nakit ali dolgi 
lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.

7) |e Me moƗna namestitev naprave 
za sesanje prahu in zbiranje prahu, 
Mih Me treba priklMuĕiti in pravilno 
uporablMati.ֺUporaba naprave za 
sesanje prahu lahko ]manjůa tveganja 
zaradi prahu.

8) 1e postanite preveĕ samo]avestni 
in ne prekoraĕite varnostnih pravil 
]a elektriĕna orodMa, tudi ĕe ste 
na podlagi pogoste uporabe 
Ɨe se]nanMeni ] elektriĕnim 
orodMem.ֺNeprevidna uporaba lahko 
pov]roĕi hude poůkodbe v delcu 
sekunde.
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8poraba in ravnanMe ] elektriĕnim 
orodjem
1) Elektriĕnega orodMa ne 

preobremenite. 8porabite ustre]no 
elektriĕno orodMe ]a svoMe 
opravilo.ֺ= ustre]nim elektriĕnim 
orodjem delate bolje in varnejůe v 
navedenem ra]ponu ]mogljivosti.

2) 1e uporablMaMte elektriĕnega orodMa, 
ĕe Me stikalo pokvarMeno.ֺElektriĕno 
orodje, ki ga ni mogoĕe vklopiti ali 
i]klopiti, je nevarno in ga je treba 
popraviti.

3) 1apravo odklopite i] vtiĕnice in/ali 
odstranite polnilno baterijo, preden 
izvajate nastavitve na napravi, 
zamenjate orodne nastavke, 
zamenjate dodatno opremo ali 
elektriĕno orodMe odloƗite.ֺTa 
varnostni ukrep prepreĕuje nenameren 
]agon elektriĕnega orodja.

4) Shranite elektriĕno orodMe i]ven 
dosega otrok. Elektriĕnega orodMa 
ne smejo uporabljati osebe, ki je 
ne poznajo ali niso prebrale teh 
navodil.ֺElektriĕna orodja so nevarna, 
ĕe jih uporabljajo nei]kuůene osebe.

5) Elektriĕna orodMa in orodne nastavke 
pa]lMivo v]drƗuMte. 3reverite, ali 
gibljivi deli delujejo brezhibno in 
se ne zatikajo, preglejte, ali so deli 
]lomlMeni ali poůkodovani do te 
mere, da Me delovanMe elektriĕnega 
orodMa omeMeno. 3red uporabo 
elektriĕnega orodMa morate 
poůkodovane dele popraviti.ֺSlabo
v]drƗevana elektriĕna orodja so v]rok 
]a mnoge nesreĕe.

6) 2rodMa ]a re]anMe ohranMaMte ĕista 
in ostra.ֺTemeljito v]drƗevana orodja 
]a re]anje ] ostrimi re]ili se redkeje 
]atikajo in jih je laƗje upravljati.

7) 8porablMaMte elektriĕna orodMa, 
orodni nastavek, orodne nastavke 
ipd., v skladu s temi navodili. 
3ri tem upoůtevaMte delovne 
pogoje in opravilo, ki ga je treba 

i]vesti. Uporaba elektriĕnih orodij ]a 
druge, kot predvidene namene, lahko 
privede do nevarnih situacij.

8) 5oĕaMi in drƗalne povrůine naM 
bodo suhi, ĕisti in bre] olMa in 
masti.ֺDrseĕi roĕaji in drƗalne 
povrůine ne omogoĕajo varnega 
upravljanja in nad]ora elektriĕnega 
orodja v nepredvidenih situacijah.

Uporaba in ravnanje z baterijskimi 
orodji
1) Polnilne baterije polnite samo 

s polnilniki, ki Mih priporoĕa 
proi]vaMalec. =aradi polnilnika, ki 
je primeren ]a doloĕen tip polnilnih 
baterij, obstaja tveganje ]a poƗar, 
ĕe polnilnik uporabljate ] drugimi 
polnilnimi baterijami.

2) V elektriĕnih orodMih uporablMaMte 
samo v ta namen predvidene 
polnilne bateriMe.ֺUporaba drugih 
polnilnih baterij lahko pov]roĕi 
poůkodbe ali poƗar.

3) Neuporabljeno polnilno baterijo 
hranite proĕ od pisarniůkih sponk, 
kovancev, klMuĕev, ƗeblMev, viMakov 
ali drugih majhnih kovinskih 
predmetov, ki bi lahko pov]roĕili 
stik med kontakti.ֺ.ratek stik 
med kontakti polnilne baterije lahko 
pov]roĕi opekline ali poƗar.

4) Pri nepravilni uporabi lahko iz 
polnilne bateriMe i]teka tekoĕina. 
Izogibajte se stiku s temi 
tekoĕinami. V primeru nenamernega 
stika sperite ] vodo. |e tekoĕina 
pride v oĕi, poiůĕite dodatno 
]dravniůko pomoĕ. I]tekajoĕa 
tekoĕine i] polnilne baterije lahko 
pov]roĕi draƗenje koƗe ali opekline.

5) 1e uporablMaMte poůkodovanih 
ali spremenjenih polnilnih 
bateriM.ֺPoůkodovane ali spremenjene 
polnilne baterije se lahko nepredvidljivo 
obnaůajo in pov]roĕijo poƗar, 
eksplo]ijo ali poůkodbe.
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6) Polnilne baterije ne 
izpostavljajte ognju ali visokim 
temperaturam. Ogenj ali temperature 
nad +130 °C lahko pov]roĕijo 
eksplo]ijo.

7) 8poůtevaMte vsa navodila ]a 
polnjenje in nikoli ne polnite 
polnilne baterije ali baterijskega 
orodja zunaj temperaturnega 
obmoĕMa, ki Me doloĕeno v navodilih 
]a uporabo.ֺNepravilno polnjenje 
ali polnjenje i]ven dovoljenega 
temperaturnega ra]pona lahko uniĕi 
polnilno baterijo in poveĕa nevarnost 
poƗara.

m 35EVID12� 1EVA512ST 
E.S3/2=I-E� 1ikoli ne polnite 
baterij, ki niso namenjene za 
ponovno polnMenMe.

najveĕ 50 °C
Polnilno baterijo ]aůĕitite pred 
vroĕino, na primer neposredno 
sonĕno svetlobo, ognjem, vodo 
in vlago. Obstaja nevarnost 
eksplo]ije.

Servis
1) Elektriĕno orodMe lahko popravlMa 

samo kvalificirano osebMe in samo 
] originalnimi nadomestnimi deli.ֺS
tem ]agotovite ohranjanje varnosti 
elektriĕnega orodja.

2) 1ikoli ne i]vaMaMte v]drƗevanMa 
na poůkodovanih polnilnih 
bateriMah. 9]drƗevanje polnilnih baterij 
sme opraviti samo proi]vajalec ali 
pooblaůĕeni servisni center.

� Varnostni napotki za udarno 
vrtanje

m OPOZORILO!
Nosite ]aůĕito ]a sluh! 9pliv 
hrupa lahko pov]roĕi i]gubo 
sluha.

Nosite masko ]a prah.

m OPOZORILO!
u Pri vrtanju in dletenju se lahko 

uporabljajo materiali, pri katerih 
nastaja ůkodljiv ali strupen prah. Ta 
prah je nevaren ]a ]dravje osebe, ki 
uporablja elektriĕno orodje, in vseh 
drugih oseb v bliƗini.

u Pa]ite, da med delom ] elektriĕnim 
orodjem ne poůkodujete elektriĕne, 
plinske ali vodovodne napeljave. |e 
je treba, to preverite ] detektorjem 
vodov, preden ]aĕnete re]ati ali vrtati 
v površino.

Varnostni napotki za vsa dela
  8porabite dodatne roĕaMe, ĕe ste Mih 

dobili ] elektriĕnim orodMem. Izguba 
nad]ora lahko pov]roĕi poůkodbe.

  Med i]vaManMem del, pri katerih lahko 
orodni nastavek ali vijak pridejo 
v stik s skritimi elektriĕnimi vodi, 
drƗite elektriĕno orodMe samo na 
i]oliranih roĕaMih. Stik s kablom pod 
napetostjo lahko pov]roĕi prevajanje 
napetosti v kovinske dele naprave in 
pov]roĕi elektriĕni udar.

Varnostni napotki pri uporabi dolgih 
svedrov z udarnimi vrtalniki
  VrtanMe vedno ]aĕnite pri ni]kem 

ůtevilu vrtlMaMev in medtem 
ko je vrtalno orodje v stiku z 
obdelovancem. Pri viůjem ůtevilu 
vrtljajev se lahko sveder rahlo upogne, 
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ĕe se lahko prosto vrti bre] stika ] 
obdelovancem in pov]roĕi poůkodbe.

  Na vrtalno orodje ne pritiskajte s 
prekomernim pritiskom in samo po 
dolƗini. 9rtalniki se lahko upogibajo in 
]lomijo ali pov]roĕijo i]gubo nad]ora in 
poůkodbe.

Originalni pribor/dodatne naprave

m OPOZORILO! Nevarnost 
elektriĕnega udara�

u Ne uporabljajte pribor, ki ga 
 ne priporoĕa. To lahko 

pov]roĕi elektriĕni udar in poƗar.

  Uporabljajte samo dodatke in dodatne 
naprave, ki so navedeni v navodilih 
]a uporabo ali katerih namestitev je 
]druƗljiva ] i]delkom.

� Pred prvo uporabo
� Razpakiranje izdelka
1. I]delek v]emite i] embalaƗe in 

odstranite vse embalaƗne materiale. 
2. Preverite, ali so priloƗeni vsi deli in ali 

je dobava enaka opisani (glejte ֖Obseg 
dobave֕).

3. Preverite, ali so vsi deli in i]delek v 
dobri stanju. |e opa]ite poůkodbo ali 
okvaro, i]delka ne uporabljajte, ampak 
ravnajte, kot je opisano v poglavju 
֖Garancijski list֕. 

� Pribor
o Za varno in pravilno uporabo tega 

i]delka priporoĕamo naslednji pribor:
– Orodni nastavek SDS-Plus
– Primerna osebna ]aůĕitna oprema 

o Pribor je na voljo pri vaůem 
pooblaůĕenem trgovcu. Pri nakupu 
vedno upoůtevajte tehniĕne ]ahteve 
tega i]delka (glejte ra]delek ֖Tehniĕni 
podatki֕).

o Uporabljajte samo pribor in dodatne 
naprave, ki so navedeni v navodilih 
za uporabo. Uporaba orodnih 

nastavkov ali drugega pribora, ki niso 
priporoĕeni v navodilih ]a uporabo, 
lahko predstavlja nevarnost ]a telesne 
poůkodbe. 

o |e ste v dvomih, se ]a nasvet obrnite 
na usposobljenega strokovnjaka ali na 
pooblaůĕenega trgovca. 

� Polnjenje baterijskega paketa
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůkodb�
u Preden vstavite/odstranite baterijski 

paket [9]: Polnilnik [
] vedno 
odklopite i] elektriĕnega omreƗja.

m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 
poůkodb in materialne ůkode 
zaradi nepravilnega ravnanja z 
baterijskim paketom!

u Upoůtevajte varnostne napotke ter 
napotke ]a polnjenje in pravilno 
uporabo, ki so navedeni v navodilih 
]a uporabo baterijskih paketov in 
polnilnika serije X 20 V TEAM.

u Podroben opis postopka polnjenja 
in dodatne informacije so na voljo v 
loĕenih navodilih ]a uporabo.

232MBA
u Baterijski paket [9] lahko polnite 

kadar koli, ne da bi skrajůali njegovo 
Ɨivljenjsko dobo.

u Baterijski paket [9] se ob prekinitvi 
polnjenja ne bo poůkodoval.

u Med ]aporednimi polnjenji pustite, 
da se polnilnik [
] hladi ]a najmanj 
15 minut.

u Pred prvo uporabo: Baterijski 
paket [9] napolnite, ĕe kaƗe srednjo 
ali ni]ko napolnjenost (glejte 
֖Preverjanje stanja napolnjenosti 
baterijskega paketa֕).
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1. Baterijski paket [9] potisnite v 
polnilnik [
].

2. Elektriĕni vtiĕ [�] prikljuĕite v vtiĕnico. 
3. .o je baterijski paket  [9] napolnjen:

– Elektriĕni vtiĕ [�] i]vlecite i] vtiĕnice. 
– Odstranite baterijski paket  [9] iz 

polnilnika  [
].

� Vstavljanje/odstranjevanje 
baterijskega paketa

Vstavljanje baterijskega paketa
1. Stikalo ]a smer vrtenja [7] postavite v 

srednji poloƗaj (blokada vklopa).
2. Baterijski paket  [9] ]ataknite v spodnji 

del roĕaja [�].

Odstranjevanje baterijskega paketa
1. Pritisnite tipko ]a sprostitev  [�].
2. Odstranite baterijski paket  [9].

� Preverjanje stanja 
napolnjenosti baterijskega 
paketa

o Pritisnite tipko ]a stanje polnilne 
baterije [�].
Luĕke LED prika]ovalnika polnilne 
baterije [
] kaƗejo napolnjenost: 

/uĕka /ED 
prikazovalnika
polnilne baterije

Napolnjenost

Rdeĕa/oranƗna/]elena Maksimum
Rdeĕa/oranƗna Srednje
Rdeĕa Ni]ko

� 1astavitev dodatnega roĕaMa
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůkodb�
u I]delka ne uporabljajte bre] 

nameůĕenega dodatnega roĕaja [�].

232MBA
u Dodatni roĕaj [�] lahko ]avrtite ]a 

360°.

1. Odvijanje dodatnega roĕaja  [�]: 
Dodatni roĕaj ]avrtite v nasprotni smeri 
urnega ka]alca. 

2. Dodatni roĕaj  [�] ]avrtite v Ɨeleni 
poloƗaj. 

3. Pritrditev dodatnega roĕaja  [�] v 
novem poloƗaju: Dodatni roĕaj ]avrtite 
v smeri urnega ka]alca. 

� Nastavitev omejevalnika 
globine

Sl. D 

1. Odvijte vrtljivi vijak ]a omejevalnik 
globine [3].

2. Omejevalnik globine [4] vstavite v 
dodatni roĕaj  [�]. =obci omejevalnika 
globine morajo biti usmerjeni nav]dol. 

3. Omejevalnik globine [4] i]vlecite, tako 
da bo ra]dalja med konico svedra  [�]
in konico omejevalnika globine 
ustre]ala Ɨeleni globini vrtanja. 

4. Odĕitajte globino vrtanja na lestvici na 
omejevalniku globine [4].
– Vrednost na desni strani 

omejevalnika globine (npr. 16 cm) 
odůtejte od konca lestvice (npr. 
20 cm).

– Globina vrtanja ]naůa 4 cm.
5. Blokiranje omejevalnika globine [4]: 

Privijte vrtljivi vijak ]a omejevalnik 
globine  [3].

� Vstavljanje/odstranjevanje 
svedra

Vstavljanje svedra

232MBA
u Pred vstavljanjem svedra [�]: 

NamaƗite vpenjalni konec svedra 
] mastjo  [�] (glejte ra]delek 
֖9]drƗevanje֕).
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1. = vrtenjem vstavite sveder [�] v 
drƗalo orodja SDS-Plus  [1], da se ta 
samodejno ]apahne. 

2. Po potrebi: Odstranite odveĕno mast s 
krpo  [�].

3. Preverite, ali je sveder [�] pravilno 
]apahnjen: I]vlecite sveder. Sveder 
ima ]aradi sistema radialno ]raĕnost.

Odstranjevanje svedra

m PREVIDNO! Nevarnost opeklin!
Svedri [�] se lahko moĕno 
segrejejo. Po potrebi nosite 
]aůĕitne rokavice.

1. Povlecite ]aporni nastavek [2] na]aj. 
2. Odstranite sveder  [�].
3. Spustite ]aporni nastavek [2].

� Uporaba
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůkodb�
Pred i]vajanjem kakrůnih koli 
prilagoditev, i]delek vedno 
i]klopite, odstranite baterijski 
paket [9] in poĕakajte, da se 
i]delek ohladi.

232MBA
u Obdelovanec pritrdite in ]avarujte 

na stabilno povrůino s primeƗem 
ali kako drugaĕe. |e obdelovanec 
drƗite le ] roko ali ob telesu, bo ta 
ostal nestabilen, kar pov]roĕi i]gubo 
nadzora.

u Med delom i]delek ] obema rokama 
trdno drƗite ]a roĕaj [�] in dodatni 
roĕaj  [�].

� I]bira naĕina delovanMa
m 32=25� 1evarnost poůkodbe 

izdelka!
u Stikalo ]a i]biro funkcije [5] pritisnite 

ůele, ko se i]delek popolnoma 
ustavi.

u |e preklapljate med funkcijami, 
medtem ko se sveder [�] še vedno 
vrti, se lahko i]delek poůkoduje.

Stikalo za izbiro funkcije

232MBA

u .o je nastavljeno na  (nastavitev 
poloƗaja dleta), se tipka ]a sprostitev 
stikala ]a i]biro funkcij  [�] v tem 
poloƗaju ne ]askoĕi.

1. Pritisnite in pridrƗite tipko ]a sprostitev 
na stikalu ]a i]biro funkcije  [�].

2. Stikalo ]a i]biro funkcije  [5] zavrtite 
tako, da se Ɨelena funkcija ]askoĕi na 
o]naki puůĕice:

Simbol Funkcija

9rtanje

Udarno vrtanje

Nastavitev poloƗaja dleta

Dletenje

� 1astavitev poloƗaMa dleta
1. =avrtite stikalo ]a i]biro funkcije [5] v 

poloƗaj  (nastavitev poloƗaja dleta).
2. =avrtite dleto v drƗalu orodja 

SDS-Plus  [1] v Ɨeleni poloƗaj. 
3. =avrtite stikalo ]a i]biro funkcije [5] v 

poloƗaj  (dletenje).
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� Vklop/izklop izdelka 
Vklop
o Pritisnite stikalo ]a vklop/i]klop [6].

Delovna svetilka LED  [�] sveti.

Izklop
o Sprostite stikalo ]a vklop/i]klop [6].

LED delovna svetilka [�] se i]klopi. 

� 1astavitev ůtevila vrtlMaMev
232MBA
u I]delek ima 2 stopnji hitrosti.
u +itrost lahko nastavite med 

delovanjem.

o Pritisnite tipko [�], da nastavite 
Ɨeleno stopnjo hitrosti:

Stopnja +itrost
� o I]delek deluje ] najniƗjo 

hitrostjo. 
o Na prika]u stopnje 

hitrosti [8] sveti �.
2 o I]delek deluje ] najviůjo 

hitrostjo. 
o Na prika]u stopnje 

hitrosti [8] sveti 2.

� Nastavljanje smeri vrtenja
232MBA
u Stikalo ]a smer vrtenja [7] pritisnite 

ůele, ko se i]delek popolnoma ustavi. 

o Spreminjanje smeri vrtenja: Stikalo ]a 
smer vrtenja [7] pritisnite v desno oz.
levo.

� |iůĕenMe in nega
m OPOZORILO! Nevarnost telesnih 

poůkodb�
Pred i]vajanjem kakrůnih koli 
prilagoditev, i]delek vedno 
i]klopite, odstranite baterijski 
paket [9] in poĕakajte, da se 
i]delek ohladi.

� |iůĕenMe
m 32=25� 1evarnost poůkodbe 

izdelka!
u =a ĕiůĕenje i]delka ne uporabljajte 

kemiĕnih, alkalnih, abra]ivnih ali 
drugih agresivnih ĕistil ali ra]kuƗil, 
saj ta lahko poůkodujejo povrůino 
i]delka. 

u Ne dopustite, da bi tekoĕine prodrle 
v i]delek.

u I]delek ohranjajte vedno ĕist, suh in 
bre] olja ali maůĕob. 

|iůĕenMe ohiůMa 
o Ohiůje oĕistite ] vlaƗno krpo [�].

|iůĕenMe drƗala orodMa SDS-3lus 
1. = drƗala orodja SDS-Plus odstranite 

protipraůno ]aůĕitno kapo [1].
2. Povlecite ]aporni nastavek [2] na]aj. 
3. Oĕistite drƗalo orodja SDS-Plus [1].
4. Spustite ]aporni nastavek [2].
5. Na drƗalo orodja SDS-Plus namestite 

protipraůno ]aůĕitno kapo  [1].

� V]drƗevanMe
o Pred in po vsaki uporabi: Preverite, ali 

niso i]delek in pribor morda obrabljeni 
in poůkodovani. Po potrebi ]amenjajte 
obrabljen ali poůkodovan pribor. 
Upoůtevajte tehniĕne ]ahteve (glejte 
֖Tehniĕni podatki֕).
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Ma]anMe svedra 

232MBA
u Mast [�] ni primerna ]a menjalnike.

o 9penjalni konec svedra [�] namaƗite ] 
mastjo  [�].

o Po potrebi: Odstranite odveĕno mast s 
krpo [�].

� Nadomestni deli/pribor
o .upci lahko ]druƗljive nadomestne 

dele in pribor naroĕijo v spletni trgovini 
www.optimex-shop.com.

o =a naroĕilo imejte pripravljeno ůtevilko 
]a naroĕanje. 

o Naroĕila lahko oddate samo prek 
spleta.

o =a dodatne informacije se obrnite na 
 servisni telefon (glejte ֖Servis֕). 

Nadomestni deli/
pribor

Številka za 
naroĕanMe

[4] Omejevalnik 
globine 99948559902

[�] Sveder 99948559901

� Shranjevanje
o Pred shranjevanjem: Odstranite 

baterijski paket [9] ] i]delka. 
o I]delek oĕistite (glejte poglavje 

֖|iůĕenje֕). 
o I]delek in njegovo dodatno opremo 

shranjujte v temnem, suhem, hladnem 
in dobro pre]raĕevanem prostoru. 

o I]delek vedno hranite i]ven dosega 
otrok. 

o Najprimernejůa temperatura ]a 
dolgotrajno shranjevanje (dlje kot 
3 mesece) je med 0 °C in +45 °C.

o I]delek hranite v ohiůju ]a 
prenaůanje [	].

BateriMski paket
o Pred dolgotrajnim shranjevanjem: 

Baterijski paket [9] shranjujte le delno 
napolnjenega. Baterijski paket mora 
biti napolnjen od 50 % do 80 %. 

o Pri dolgotrajnem shranjevanju: 
Preverite stanje napolnjenosti 
baterijskega paketa [9] pribliƗno vsake 
3 mesece. |e je treba, baterijski paket 
znova napolnite.

� Odpravljanje napak

TeƗava Morebitni v]rok 5eůitev
I]delek se ne 
]aƗene.

Baterijski paket [9] ni vstavljen. 9stavite baterijski paket [9]
(glejte poglavje ֖9stavljanje/
odstranjevanje baterijskega 
paketa֕).

Baterijski paket  [9] je 
i]pra]njen.

Napolnite baterijski paket [9]
(glejte ֖Polnjenje baterijskega 
paketa֕).

Stikalo ]a vklop/i]klop  [6] je 
okvarjeno.

Obrnite se na naš servisni 
center (glejte ֖Servis֕).

Motor je okvarjen.
Moĕ i]delka je 
ůibka.

|e]meren pritisk na i]delek. Na i]delek uporabite ustre]en 
pritisk.

Premajhna koliĕina masti [�] v 
drƗalu orodja SDS-Plus [1].

NamaƗite sveder [�] (glejte 
ra]delek ֖9]drƗevanje֕).
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� Odstranjevanje
Mast [�] odstranite med odpadke loĕeno 
od i]delka v skladu s krajevnimi predpisi.

EmbalaƗa je narejena i] okolju primernih 
materialov, ki jih lahko oddate ]a 
recikliranje na lokalnih ]biraliůĕih 
odpadkov.

Upoůtevajte o]nake embalaƗnih 
materialov ]a loĕevanje 
odpadkov, ki so o]naĕene s 
kraticami (a) in ůtevilkami (b) ] 
naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne mas/20–22: papir in 
karton/80–98: ve]ni materiali.

Izdelek:
O moƗnostih odstranjevanja 
odsluƗenega i]delka se lahko 
po]animate pri svoji obĕinski ali 
mestni upravi.
.o je vaů i]delek dotrajan, 
ga zaradi varovanja okolja ne
odvrzite med gospodinjske 
odpadke, temveĕ ga oddajte na 

ustre]nem ]biraliůĕu tovrstnih
odpadkov. O zbirnih mestih in 
njihovih delovnih ĕasih se lahko 
pozanimate pri svoji pristojni
obĕinski upravi.

Pokvarjene ali i]troůene baterije/
akumulatorje je treba reciklirati. Baterije/
akumulatorje in/ali i]delek vrnite na 
ponujenih ]birnih mestih.

Škoda na okolju zaradi 
napaĕnega odstranMevanMa 
baterij/akumulatorjev!

Pred odstranjevanjem odstranite baterije/
akumulatorske baterije i] i]delka.

Baterij/akumulatorjev ni dovoljeno 
odstraniti skupaj ] gospodinjskimi 
odpadki. 9sebujejo lahko strupene teƗke 
kovine in so podvrƗene doloĕbam ]a 
ravnanje ] nevarnimi odpadki. .emiĕni 
simboli teƗkih kovin so naslednji: 
Cd  kadmij, +g  Ɨivo srebro, 
Pb  svinec. =ato i]troůene baterije/
akumulatorje oddajte na komunalnem 
zbirnem mestu.

3ooblaůĕeni serviser�

OWIM Gmb+ 	 Co. .G
Stiftsbergstraʽe 1
74167 Neckarsulm
NEM|IJA

Servisna telefonska ůtevilka: 00386 (0) 80 080 917

Garancijski list
1. S tem garancijskim listom OWIM Gmb+ 	 Co. .G, Stiftsbergstraʽe 1, 74167 

Neckarsulm, Nemĕija jamĕimo, da bo i]delek v garancijskem roku ob normalni in 
pravilni uporabi bre]hibno deloval in se ]ave]ujemo, da bomo ob i]polnjenih spodaj 
navedenih pogojih odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare ]aradi napak v 
materialu ali i]delavi o]iroma po svoji presoji i]delek ]amenjali ali vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na o]emlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok ]a proi]vod je 5 let od datuma i]roĕitve blaga. Datum i]roĕitve blaga 

je ra]viden i] raĕuna.
4. |e i]delek ne i]polnjuje specifikacij ali nima lastnosti, navedenih v garancijskem 

listu ali oglaůevalskem sporoĕilu, lahko potroůnik najprej ]ahteva odpravo napak. 
O napaki mora potroůnik obvestiti proi]vajalca ali pooblaůĕeni servis (kontaktna 
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ůtevilka in elektronski naslov navedena ]goraj) in ]ahtevati odpravo napak. .upec 
je dolƗan ob uveljavljanju ]ahtevka predloƗiti garancijski list in raĕun, kot potrdilo in 
doka]ilo o nakupu ter dnevu i]roĕitve blaga. Svetujemo vam, da pred tem natanĕno 
preberete navodila o sestavi in uporabi i]delka.

5. Rok ]a odpravo napake je 30 dni od dneva, ko je proi]vajalec ali pooblaůĕeni servis 
prejel ]ahtevo ]a odpravo napake. |e napake v tem roku niso odpravljene, mora 
proi]vajalec potroůniku bre]plaĕno ]amenjati blago ] enakim, novim in bre]hibnim 
blagom. Rok se lahko ]aradi narave in kompleksnost blaga, narave in resnosti 
neskladnosti ter napora, ki je potreben ]a dokonĕanje popravila ali ]amenjave 
podaljůa ]a najkrajůi ĕas, ki je potreben ]a dokonĕanje popravila, vendar najveĕ ]a 
15 dni. O ůtevilu dni podaljůanega roka in ra]logih ]a podaljůanje mora biti potroůnik 
obveůĕen pred potekom 30 dnevnega roka ]a odpravo napak.

6. |e v roku 30 dni o]. v primeru podaljůanja v roku 45 dni blago ni popravljeno ali 
blago ni ]amenjano ] novim, lahko potroůnik od proi]vajalca ]ahteva vraĕilo celotne 
kupnine ali ]ahteva sora]merno ]niƗanje kupnine. Sora]merno ]niƗanje kupnine 
je sora]merno ]manjůanju vrednosti blaga, ki ga je potroůnik prejel, v primerjavi ] 
vrednostjo, ki bi jo imelo blago, ĕe bi bilo skladno.

7. |e se neskladnost pojavi v manj kot 30 dneh od dobave blaga, lahko potroůnik ob 
predloƗitvi blaga od proi]vajalca takoj ]ahteva vraĕilo plaĕanega ]neska.

8. Proi]vajalec o]iroma pooblaůĕeni servis lahko potroůniku ]a ĕas popravila blaga, ]a 
katero je bila i]dana obve]na garancija, ]agotovi bre]plaĕno uporabo podobnega 
blaga. |e proi]vajalec potroůniku ne ]agotovi nadomestnega blaga v ]aĕasno 
uporabo, ima potroůnik pravico uveljavljati ůkodo, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel 
uporabljati od trenutka, ko je ]ahteval popravilo ali ]amenjavo, do njune i]vrůitve.

9. Stroůke ]a material, nadomestne dele, delo, prenos in prevo] i]delkov, ki nastanejo 
pri odpravljanju okvar o]iroma nadomestitvi blaga ] novim, krije proi]vajalec.

10. 9 primeru ]amenjave blaga ali ]amenjave bistvenega dela blaga ] novim se 
potroůniku i]da nov garancijski list.

11. 9 primeru, da proi]vod popravlja nepooblaůĕeni servis ali nepooblaůĕena oseba, 
kupec ne more uveljavljati ]ahtevkov i] te garancije.

12. 9]roki ]a okvaro o]iroma nedelovanje i]delka morajo biti lastnosti stvari same in 
ne v]roki, ki so ]unaj proi]vajalĕeve o]iroma prodajalĕeve sfere. .upec ne more 
uveljavljati ]ahtevkov i] te garancije, ĕe se ni drƗal priloƗenih navodil ]a sestavo in 
uporabo i]delka ali ĕe je i]delek kakorkoli spremenjen ali nepravilno v]drƗevan.

13. Proi]vajalec ]agotavlja proti plaĕilu popravilo, v]drƗevanje blaga, nadomestne dele 
in priklopne aparate vsaj tri leta po poteku garancijskega roka.

14. Obrabni deli o]. potroůni material so i]v]eti i] garancije.
15. 9si potrebni podatki ]a uveljavljanje garancije in podatki, ki identificirajo blago ]a 

katerega velja garancija se nahajajo na dveh loĕenih dokumentih (garancijski list, 
raĕun).

16. Ta garancija proi]vajalca ne i]kljuĕuje ]akonske pravice potroůnika, da ]oper 
prodajalca v primeru neskladnosti blaga bre]plaĕno uveljavlja jamĕevalne ]ahtevke. 
Ta garancija prav tako ne i]kjuĕuje pravic potroůnika, ki i]hajajo i] obve]nega 
jamstva ]a skladnost blaga.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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� Postopek pri uveljavljanju 
garancije

=a ]agotavljanje hitre obdelave vaůe 
]adeve sledite naslednjim napotkom:

=a vse poi]vedbe imejte pripravljeni 
potrdilo o nakupu in ůtevilko i]delka 
(IAN 485599_2501) kot doka]ilo o nakupu.

Ñtevilka i]delka je navedena na tipski 
ploůĕici na i]delku, gravuri na i]delku, 
naslovnem listu vaůih navodil (spodaj 
levo) ali nalepki na hrbtni ali spodnji strani 
i]delka.

|e pride do napak v delovanju ali drugih 
pomanjkljivosti, se najprej obrnite na 
spodaj navedeni servisni oddelek po 
telefonu ali e-pošti.

I]delek, ki je o]naĕen ]a pokvarjenega, 
lahko nato s priloƗitvijo raĕuna (potrdila o 
nakupu) ter ] navedbo pomanjkljivosti in 
kdaj je do nje priůlo bre]plaĕno poůljete na 
navedeni servisni naslov.

Na strani parkside-diy.com lahko 
preberete in prenesete ta priroĕnik in 
ůe veliko drugih. S to kodo 4R prispete 
neposredno na stran parkside-diy.com.
I]berite svojo drƗavo in prek iskalne maske 
poiůĕite navodila ]a uporabo. = vnosom 
ůtevilke i]delka (IAN) 485599_2501
prispete do navodil za uporabo tega 
i]delka.

� Servis
Servis Slovenija
Tel.:  00386 (0) 80 080 917
E-Mail:  infofon#lidl.si



54 SI

� Izjava EU o skladnosti
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Se]nam pouƗitƏch piktogramƉ a symbolƉ

Tento symbol ]namenû, Ɨe pŬi 
pouƗķvûnķ vƏrobku je nutno 
dodrƗovat nûvod k obslu]e.

9olnobğƗnĝ otûĕky

Otûĕek ]a minutu

VAROVÁNÍ! – O]naĕuje 
nebe]peĕķ se stŬednķm stupnğm 
ri]ika, kterĝ mƉƗe mķt, pokud se 
mu ne]abrûnķ, ]a nûsledek tğƗkĝ 
]ranğnķ nebo smrt (napŬ. ri]iko 
Źra]u elektrickƏm proudem)

9rtûnķ

PŬķklepovĝ vrtûnķ

23AT51�� – O]naĕuje ohroƗenķ 
s nķ]kƏm stupnğm ri]ika, 
kterĝ mƉƗe mķt, pokud se mu 
ne]abrûnķ, ]a nûsledek lehkĝ aƗ 
stŬednķ ]ranğnķ (napŬ. nebe]peĕķ 
opaŬenķ)

Sekûnķ

Ri]iko Źra]u elektrickƏm 
proudem

VÝSTRAHA! – 9aruje pŬed 
moƗnƏm poůko]enķm majetku 
(napŬ. nebe]peĕķ ]kratu)

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranu oĕķ!

Opatrnğ! +orkƏ povrch.
Existuje ri]iko popûlenķ. PouƗķvejte ochranu dƏchûnķ!

9Ərobek vƗdy vypnğte, vyjmğte 
akumulûtorovou sadu [9] a 
nechte vƏrobek pŬed provûdğnķm 
pŬi]pƉsobenķ vychladnout. 

PouƗķvejte ochrannĝ rukavice!

9rtûk [�] namaƗte Tlaĕķtko otûĕek [�]

=dravotnķ ri]iko (dalůķ informace 
nale]nete na ůtķtku na tubğ s 
ma]acķm tukem) max. 50 °C

ChraŎte akumulûtorovou sadu [9]
pŬed horkem a pŬķmƏm sluneĕnķm 
]ûŬenķm.

PouƗķvejte vƏrobek jen v suchƏch 
vnitŬnķch prostorûch.

ChraŎte akumulûtorovou sadu [9]
pŬed vodou a vlhkem.

StejnosmğrnƏ proud/napğtķ ChraŎte akumulûtorovou sadu [9]
pŬed ohnğm.
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Recyklaĕnķ kŒd Be]peĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost

=naĕka CE potvr]uje shodu 
se smğrnicemi EU, kterĝ se na 
vƏrobek v]tahujķ. 

20 V A.8 .2MBI12VA1� 
./ADIV2

� Úvod
BlahopŬejeme 9ûm ke koupi novĝho 
vƏrobku. Ro]hodli jste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obslu]e je souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗitĝ pokyny 
pro be]peĕnost, pouƗitķ a likvidaci. PŬed 
pouƗitķm vƏrobku se se]namte se vůemi 
pokyny k obslu]e a be]peĕnostnķmi 
pokyny. PouƗķvejte vƏrobek jen popsanƏm 
]pƉsobem a na uvedenƏch mķstech. PŬi 
pŬedûnķ vƏrobku tŬetķ osobğ pŬedejte i 
vůechny podklady. 

� 3ouƗitķ ke stanovenĝmu Źĕelu
  Tento vƏrobek je vhodnƏ pro:

– PŬķklepovĝ vrtûnķ do cihel, betonu 
a kamene

– Sekûnķ do betonu, kamene a omķtky
– 9rtûnķ do kamene, dŬeva a kovu

  Pracovnķ svķtilna s LED [�] je urĕena k 
osvğtlenķ pŬķmĝ pracovnķ oblasti. 

  9Ɨdy pouƗķvejte sprûvnƏ typ vrtûku a 
pŬķsluůenstvķ pro ]amƏůlenĝ pouƗitķ. 
PŬi nûkupu a pouƗitķ nûstrojovƏch 
nûstavcƉ vƗdy dbejte na technickĝ 
poƗadavky vƏrobku (vi] ֙Technickĝ 
Źdaje֚).

  PouƗķvejte vƏrobek jen v suchƏch 
vnitŬnķch prostorûch. 

  Jakĝkoli jinĝ pouƗitķ nebo ]mğna 
vƏrobku jsou povaƗovûny, Ɨe nejsou 
v souladu ] urĕenķm a nesou ]naĕnĝ 
ri]iko nehody.

  9Ərobce nenese Ɨûdnou odpovğdnost 
]a ůkody ]pƉsobenĝ nesprûvnƏm 
upotŬebenķm. 

  9Ərobek nenķ urĕen pro pouƗitķ k 
podnikatelskƏm ŹĕelƉm.

� 5o]sah dodûvky
m VAROVÁNÍ!
u 9Ərobek a balicķ materiûly nejsou 

dğtskû hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕky, fŒliemi a 
malƏmi dķly! +ro]ķ nebe]peĕķ polknutķ 
a uduůenķ!

1 20 9 Aku kombinovanĝ kladivo
1 PŬķdavnû rukojeŶ (pŬedem 

namontovanû)
1 .ovovƏ hloubkovƏ dora]
1 Tuk (50 g)
1 Utğrka
3 9Əkonnĝ vrtûky:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 PŬepravnķ kufr
1 Nûvod na obsluhu 

� Se]nam dķlƉ
Obr. A

[1] DrƗûk nûstroje SDS-Plus s prachovou 
krytkou 

[2] Blokovacķ klapka 
[3] OtoĕnƏ ůroub pro hloubkovƏ dora] 
[4] +loubkovƏ dora] 
[5] PŬepķnaĕ funkcķ 
[6] 9ypķnaĕ =ap/9yp
[7] PŬepķnaĕ smğru otûĕenķ/]ûmek 
[�] RukojeŶ 
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[8] Indikûtor stupnğ otûĕek 
[�]  (tlaĕķtko otûĕek)
[9] Akumulûtorovû sada *
[�] Pracovnķ svķtilna s LED
[�] PŬķdavnû rukojeŶ
[�] Odblokovacķ tlaĕķtko pŬepķnaĕe funkcķ 

Obr. B

[�] Tlaĕķtko pro odblokovûnķ 
akumulûtorovĝ sady

[
] LED displeje akumulûtoru
[�] Tlaĕķtko pro stav akumulûtoru 
[�] PŬķpojnĝ vedenķ se sķŶovou ]ûstrĕkou 
[
] Nabķjeĕka *

Obr. C

[	] PŬepravnķ kufr 
[�] Utğrka 
[�] Tuk 
[�] 9rtûk 

� Technickĝ ŹdaMe
20 V Aku kombinovanĝ 
kladivo

3.+A3 
20��-/i B�

Jmenovitĝ napğtķ: 20 V 
9olnobğƗnĝ otûĕky n0:
– StupeŎ 1: 0–650 min–1

– StupeŎ 2: 0–1 100 min–1

Poĕet ŹderƉ:
– StupeŎ 1: 0–2890 bpm
– StupeŎ 2: 0–4880 bpm

Energie nûra]u: 3 J
Max. prƉmğr vrtûku:
– Pro kov: Ø 13 mm
– Na dŬevo: Ø 28 mm
– Pro beton/kûmen: Ø 24 mm

* Akumulûtorovû sada a nabķjeĕka nejsou souĕûstķ balenķ.

Doporuĕenû okolnķ teplota

Bğhem nabķjenķ: +10 °C aƗ +40 °C
Bğhem provo]u: -5 °C aƗ +50 °C
Bğhem skladovûnķ: 0 °C aƗ +50 °C

+odnoty emisķ hluku
NamğŬenû hodnota hluku urĕenû v 
souladu s normou EN 62841. +ladina 
akustickĝho tlaku elektrickĝho nûstroje 
hodnocenû jako A je typicky: 

3Ŭķklepovĝ vrtûnķ

+ladina akustickĝho tlaku LpA: 95,5 dB
Nejistota .: 3 dB
+ladina akustickĝho vƏkonu 
LWA: 103,5 dB
Nejistota .: 3 dB

m VAROVÁNÍ!

Noste ochranu sluchu!

Emisnķ hodnoty vibracķ
Celkovĝ hodnoty vibracķ (vektorovƏ 
souĕet tŬķ smğrƉ), stanovenĝ v souladu s 
EN 62841:

+lavnķ rukojeŶ
PŬķklepovĝ vrtûnķ ah,+D: 6,627 m/s2

Nejistota .: 1,5 m/s2

Sekûnķ ah,Cheq 6,82 m/s2

Nejistota .: 1,5 m/s2

PŬķdavnû rukojeŶ
PŬķklepovĝ vrtûnķ ah,+D: 10,295 m/s2

Nejistota .: 1,5 m/s2

Sekûnķ ah,Cheq 8,91 m/s2

Nejistota .: 1,5 m/s2
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832=251�1�
u Uvedenĝ celkovĝ hodnoty vibracķ a 

uvedenĝ hodnoty emisķ hluku byly 
namğŬeny pomocķ standardi]ovanƏch 
]kuůebnķch metod, a mohou 
bƏt pouƗity k porovnûnķ jednoho 
elektrickĝho nûstroje s jinƏm.

u Uvedenĝ celkovĝ hodnoty vibracķ a 
uvedenĝ hodnoty emisķ hluku mohou 
bƏt pouƗity i pro pŬedbğƗnĝmu 
odhadu ]atķƗenķ. 

m VAROVÁNÍ!
u 9ibrace a hluk pŬi skuteĕnĝm 

pouƗitķ elektrickƏch nûstrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchylujķ 
v ]ûvislosti na ]pƉsobu, jakƏm je 
elektrickƏ nûstroj pouƗķvûn, ]ejmĝna 
typ ]pracovûvanĝho obrobku.

u SnaƗte se udrƗet ]atķƗenķ tak nķ]kĝ, 
jak je to jen moƗnĝ. PŬķklady opatŬenķ 
ke snķƗenķ ]atķƗenķ vibracemi je 
noůenķ rukavic pŬi pouƗķvûnķ nûstroje 
a ome]enķ doby prûce. PŬitom se 
musķ brût do Źvahy vůechny akce 
provo]nķho cyklu (napŬķklad ĕasy kde 
je elektrickƏ nûstroj vypnut, a ty, u 
kterƏch je sice ]apnutƏ, ale bğƗķ be] 
]atķƗenķ).

m 23AT51�� 5i]iko popûlenķ�

NedotƏkejte se horkĝho povrchu.

Be]peĕnostnķ pokyny

� Vůeobecnĝ be]peĕnostnķ 
pokyny pro elektrickĝ 
nûstroMe

m VAROVÁNÍ!
3Ŭeĕtğte si vůechny 
be]peĕnostnķ pokyny, pokyny, 
ilustrace a technickĝ ŹdaMe, 
kterƏmi Me tento elektrickƏ 
nûstroM opatŬen. NedodrƗenķ 
nûslednƏch pokynƉ mƉƗe 
]pƉsobit ]ranğnķ elektrickƏm 
proudem, poƗûr a/nebo tğƗkû 
]ranğnķ. 

8schoveMte be]peĕnostnķ pokyny a 
nûvody pro budoucnost.

Termķn pouƗķvanƏ v be]peĕnostnķch 
pokynech ֙elektrickƏ nûstroj֚ se v]tahuje 
na elektrickĝ nûstroje napûjenĝ ]e sķtğ 
(sķŶovƏm vedenķm) nebo elektrickĝ nûstroje 
napûjenĝ akumulûtorem (be] sķŶovĝho 
vedenķ).

Be]peĕnost prûce na pracovnķm mķstğ
1) 8drƗuMte pracovnķ prostor v ĕistotğ 

a dobŬe osvğtlenƏ. NepoŬûdek nebo 
neosvğtlenĝ pracovnķ prostory mohou 
vĝst k Źra]Ɖm.

2) 1epracuMte s elektrickƏm 
nûstroMem ve vƏbuůnĝm prostŬedķ, 
v pŬķtomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
plynƉ nebo prachu. Elektrickĝ 
nûstroje jsou ]drojem jiskŬenķ, kterĝ 
mƉƗe ]apûlit prach nebo vƏpary.

3) 3Ŭi prûci s elektrickƏmi nûstroMi 
udrƗuMte dğti a osoby v be]peĕnĝ 
v]dûlenosti. PŬi ro]ptƏlenķ mƉƗete 
]tratit kontrolu nad elektrickƏm 
nûstrojem. 
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Elektrickû be]peĕnost
1) SķŶovû ]ûstrĕka elektrickĝho 

nûstroMe se musķ hodit do ]ûsuvky. 
=ûstrĕka nesmķ bƏt ƗûdnƏm 
]pƉsobem mğnğna. 1epouƗķveMte 
ro]boĕovacķ ]ûstrĕky s u]emnğnƏmi 
elektrickƏmi nûstroMi.ֺNeupravenĝ 
]ûstrĕky a odpovķdajķcķ ]ûsuvky sniƗujķ 
ri]iko Źra]u elektrickƏm proudem.

2) Vyhnğte se kontaktu tğla s 
u]emnğnƏmi povrchy, Mako Msou 
potrubķ, radiûtory, sporûky a 
ledniĕky.ֺPokud je vaůe tğlo 
u]emnğnĝ, existuje ]vƏůenĝ ri]iko 
Źra]u elektrickƏm proudem.

3) &hraŎte elektrickĝ nûstroMe pŬed 
deůtğm nebo vlhkem.ֺProniknutķ 
vody do elektrickĝho nûstroje ]vyůuje 
ri]iko Źra]u elektrickƏm proudem.

4) 1e]neuƗķveMte pŬķpoMnĝ vedenķ 
k ]avğůovûnķ nebo noůenķ 
elektrickĝho nûstroMe nebo k 
vytûhnutķ ]ûstrĕky ]e ]ûsuvky. 
8drƗuMte pŬķpoMnĝ vedenķ daleko 
od tepla, oleMe, ostrƏch hran nebo 
pohybuMķcķch se ĕûstķ.ֺPoůko]enû 
nebo spletenû pŬķpojnû vedenķ ]vyůujķ 
ri]iko Źra]u elektrickƏm proudem.

5) 3okud pracuMete s elektrickƏm 
nûstroMem venku, pouƗķveMte 
Men prodluƗovacķ vedenķ vhodnĝ 
i pro venkovnķ pouƗitķ.ֺPouƗitķ 
prodluƗovacķho vedenķ vhodnĝho pro 
venkovnķ prostŬedķ sniƗuje ri]iko Źra]u 
elektrickƏm proudem.

6) 3okud Me provo] elektrickĝho 
nûstroMe ve vlhkĝm prostŬedķ 
nevyhnutnƏ, pouƗiMte proudovƏ 
chrûniĕ.ֺPouƗitķ proudovĝho chrûniĕe 
sniƗuje ri]iko Źra]u elektrickƏm 
proudem.

Be]peĕnost osob
1) BuĚte po]ornķ, sleduMte, co dğlûte a 

pouƗķveMte ]dravƏ ro]um pŬi prûci s 
elektrickƏm nûstroMem.ֺNepouƗķvejte 
elektrickƏ nûstroj, jste-li unaveni 

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 
lĝkƉ. Chvķle nepo]ornosti pŬi pouƗitķ 
elektrickĝho nûstroje mƉƗe vĝst k 
vûƗnƏm ]ranğnķm.

2) 3ouƗķveMte osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky a vƗdy noste ochrannĝ 
brƏle.ֺNoůenķ osobnķch ochrannƏch 
pomƉcek, jako je protiprachovû 
maska, neklou]avû be]peĕnostnķ 
obuv, ochrannû pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v ]ûvislosti na pova]e a pouƗitķ 
elektrickĝho nûstroje, sniƗuje ri]iko 
]ranğnķ.

3) =abraŎte nûhodnĝmu spuůtğnķ. 
8Mistğte se, Ɨe elektrickƏ nûstroM Me 
vypnutƏ pŬedtķm, neƗ MeM pŬipoMķte k 
elektrickĝ sķti a/nebo akumulûtoru, 
ho ]vednete nebo pŬenûůķte.ֺPokud 
pŬenûůķte elektrickƏ nûstroj s prstem na 
spķnaĕi nebo ]apnutƏ elektrickƏ nûstroj 
pŬipojķte k napûjenķ, mƉƗe to vĝst k 
nehodûm.

4) 3Ŭed ]apnutķm elektrickĝho nûstroMe 
odstraŎte vůechny seŬi]ovacķ 
nûstroMe nebo klķĕ na ůrouby.ֺNûstroj 
nebo klķĕ, kterƏ ponechûte pŬipevnğn k 
otûĕejķcķ se ĕûsti elektrickĝho nûstroje, 
mƉƗe vĝst ke ]ranğnķ.

5) VyhƏbeMte se nenormûlnķmu drƗenķ 
tğla. DbeMte na sprûvnƏ postoM 
a udrƗuMte ]a vůech okolnostķ 
rovnovûhu.ֺTo umoƗŎuje lepůķ 
ovladatelnost elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

6) 1oste vhodnƏ odğv. 1enoste 
volnƏ odğv nebo ůperky. 8drƗuMte 
svĝ vlasy a obleĕenķ mimo dosah 
pohybuMķcķch se ĕûstķ.ֺ9olnƏ odğv, 
ůperky nebo dlouhĝ vlasy mohou bƏt 
]achyceny pohybujķcķmi se ĕûstmi.

7) 3okud l]e instalovat ]aŬķ]enķ 
pro odsûvûnķ a ]ûchyt prachu, 
musķ bƏt pŬipoMeno a sprûvnğ 
pouƗķvûno.ֺPouƗitķ odsûvûnķ prachu 
mƉƗe snķƗit nebe]peĕķ tƏkajķcķ se 
prachu.
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8) 1eukolĝbeMte se ve faleůnĝ 
be]peĕnosti a nepŬekraĕuMte 
be]peĕnostnķ pravidla pro 
elektrickĝ nûstroMe, a to ani v 
pŬķpadğ, Ɨe Mste se se]nûmili s 
elektrickƏm nûstroMem pŬi ĕastĝm 
pouƗķvûnķ.ֺNedbalĝ jednûnķ mƉƗe vĝst 
k vûƗnƏm ]ranğnķm bğhem ]lomkƉ 
sekundy.

8potŬebenķ a ]achû]enķ s elektrickƏm 
nûstroMem
1) ElektrickƏ nûstroM nepŬetğƗuMte. 

3ouƗiMte pro svou prûci urĕenƏ typ 
elektrickĝho nûstroMe.ֺS pomocķ 
vhodnĝho elektrickĝho nûstroje 
pracujete lĝpe a be]peĕnğji v ]adanĝ 
oblasti vƏkonu.

2) 1epouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
MehoƗ vypķnaĕ Me vadnƏ.ֺElektrickƏ 
nûstroj, kterĝ jiƗ nenķ moƗnĝ ]apnout 
nebo vypnout, je nebe]peĕnĝ a musķ 
bƏt opraveno.

3) 3Ŭed MakƏmkoliv seŬi]ovûnķm, 
vƏmğnou nûstroMovƏch nûstavcƉ 
nebo pŬed uloƗenķm nepouƗķvanĝho 
elektrickĝho nûstroMe vytûhnğte 
]ûstrĕku ]e ]ûsuvky a/
nebo odstraŎte odnķmatelnƏ 
akumulûtor.ֺToto preventivnķ opatŬenķ 
]abraŎuje neŹmyslnĝmu spuůtğnķ 
elektrickĝho nûstroje.

4) 1epouƗķvanĝ elektrickĝ nûstroMe 
skladuMte mimo dosah dğtķ. 
1enechte osoby pouƗķvat 
elektrickƏ nûstroM, pokud neMsou 
s nķm obe]nûmeni nebo neĕetli 
instrukce.ֺElektrickĝ nûstroje jsou 
nebe]peĕnĝ, kdyƗ jsou pouƗķvûny 
ne]kuůenƏmi osobami.

5) 2patruMte elektrickĝ nûstroMe 
a nûstroMovƏ nûstavec s pĝĕķ. 
=kontroluMte, ]da pohyblivĝ dķly 
be]vadnğ funguMķ a ne]adķraMķ se, 
]da dķly neMsou prasklĝ nebo tak 
poůko]enĝ, Ɨe Me naruůena funkce 
elektrickĝho nûstroMe. 3oůko]enĝ 

dķly nechte opravit pŬed pouƗitķm 
elektrickĝho nûstroMe.ֺMnoho nehod 
je ]pƉsobeno ůpatnğ udrƗovanƏmi 
elektrickƏmi nûstroji.

6) Îe]nĝ nûstroMe udrƗuMte ostrĝ a 
ĕistĝ.ֺÎûdnğ udrƗovanĝ Ŭe]nĝ nûstroje 
s ostrƏmi Ŭe]nƏmi bŬity se mĝnğ 
]adķrajķ a lĝpe se ovlûdajķ.

7) 3ouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
pŬķsluůenstvķ a nûstroMovĝ 
nûstavce atd. v souladu s tğmito 
pokyny. =ohlednğte pracovnķ 
podmķnky a ĕinnost, kterû mû bƏt 
provedena. PouƗitķ elektrickĝho 
nûstroje k jinĝ ĕinnosti, neƗ je urĕenĝ 
pouƗitķ, mƉƗe vĝst k nebe]peĕnƏm 
situacķm.

8) 8drƗuMte rukoMeti a Źchopy suchĝ, 
ĕistĝ a be] oleMe a tuku.ֺ.lu]kĝ 
rukojeti a Źchopy neumoƗŎujķ 
be]peĕnou obsluhu a ovlûdûnķ 
elektrickĝho nûstroje v neoĕekûvanƏch 
situacķch.

3ouƗitķ akumulûtorovĝho nûstroMe a 
]achû]enķ s nķm
1) Akumulûtor nabķMeMte pou]e 

nabķMeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabķjeĕky, kterû je 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulûtorƉ, 
hro]ķ ri]iko poƗûru v pŬķpadğ jejķho 
pouƗitķ s jinƏmi akumulûtory.

2) V elektrickƏch nûstroMķch pouƗķveMte 
pou]e akumulûtory pro nğ 
urĕenĝ.ֺPouƗitķ jinƏch akumulûtorƉ 
mƉƗe ]pƉsobit poranğnķ a vĝst ke 
v]niku poƗûru.

3) 1epouƗķvanƏ akumulûtor 
uchovûveMte v be]peĕnĝ v]dûlenosti 
od kancelûŬskƏch sponek, mincķ, 
klķĕƉ, hŬebķkƉ, ůroubƉ ĕi MinƏch 
malƏch kovovƏch pŬedmğtƉ, kterĝ 
by mohly ]apŬķĕinit pŬemostğnķ 
kontaktƉ.ֺ=krat me]i kontakty 
akumulûtoru mƉƗe mķt ]a nûsledek 
popûleniny nebo poƗûr.
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4) 3okud Msou pouƗity nesprûvnğ, 
mƉƗe ] akumulûtoru unikat tekutina. 
Vyhnğte se kontaktu s nķ. 3Ŭi 
nûhodnĝm kontaktu oplûchnğte 
vodou. 3okud se kapalina dostane 
do oĕķ, poƗaduMte navķc lĝkaŬskou 
pomoc. Unikajķcķ kapalina ] 
akumulûtoru mƉƗe vĝst k podrûƗdğnķ 
pokoƗky nebo popûleninûm.

5) 1epouƗķveMte poůko]enƏ nebo 
]mğnğnƏ akumulûtor.ֺPoůko]enĝ 
nebo upravenĝ akumulûtory se 
mohou chovat nepŬedvķdatelnğ a vĝst 
k poƗûru, vƏbuchu nebo nebe]peĕķ 
]ranğnķ.

6) 1evystavuMte akumulûtor ohni nebo 
vysokƏm teplotûm. OheŎ nebo 
teploty nad +130 °C mohou vyvolat 
explo]i.

7) DodrƗuMte vůechny pokyny k 
nabķMenķ a nabķMeMte akumulûtor 
akumulûtorovĝho nûstroMe nikdy 
mimo ro]sah teplot uvedenƏ v 
nûvodu na obsluhu.ֺNesprûvnĝ 
nabķjenķ nebo nabķjenķ mimo pŬķpustnƏ 
ro]sah teplot mohou akumulûtor ]niĕit 
a ]vyůujķ ri]iko v]niku poƗûru.

m 23AT51�� 1EBE=3E|� VñB8&+8� 
1ikdy nedobķMeMte nedobķMitelnĝ 
baterie.

max. 50 °C ChraŎte akumulûtor pŬed horkem, 
napŬ. i pŬed trvalƏm sluneĕnķm 
]ûŬenķm, ohnğm, vodou a 
vlhkostķ. Existuje ri]iko vƏbuchu.

Servis
1) 1echte elektrickĝ nûstroMe 

opravovat Men od kvalifikovanĝho 
odbornĝho personûlu s pouƗitķm 
originûlnķch nûhradnķch dķlƉ.ֺTķm je 
]ajiůtğno, Ɨe be]peĕnost elektrickĝho 
nûstroje ]Ɖstane ]achovûna.

2) 1ikdy neudrƗuMte poůko]enĝ akumu-
lûtory. 9eůkerû ŹdrƗba akumulûtorƉ 
musķ bƏt provedena vƏrobcem nebo 
autori]ovanƏmi servisnķmi stŬedisky.

� Be]peĕnostnķ pokyny pro 
kladiva

m VAROVÁNÍ!
Noste ochranu sluchu! PƉsobenķ 
hluku mƉƗe ]pƉsobit ]trûtu 
sluchu.

PouƗķvejte ochrannou masku 
proti prachu.

m VAROVÁNÍ!
u PŬi pracķch vrtûnķ a sekûnķ se mƉƗe 

pracovat s materiûly, kterĝ mohou 
vytvûŬet ůkodlivƏ nebo toxickƏ prach. 
Tento prach pŬedstavuje nebe]peĕķ 
pro ]dravķ osob obsluhujķcķch 
elektrickƏ nûstroj a takĝ pro vůechny 
ostatnķ osoby v okolķ.

u Ujistğte se, Ɨe pŬi prûci s elektrickƏm 
nûstrojem nenara]ķte na vedenķ 
elektŬiny, plynu nebo na vodovodnķ 
potrubķ. PŬķpadnğ ]kontrolujte s 
pomocķ detektoru vedenķ, neƗ 
]aĕnete Ŭe]at nebo vrtat do povrchu.

Be]peĕnostnķ pokyny pro vůechny 
prûce
  3ouƗiMte pŬķdavnĝ rukoMeti, kdyƗ 

Msou tyto dodûny s elektrickƏm 
nûstroMem. =trûta kontroly mƉƗe vĝst 
k ]ranğnķm.

  ElektrickƏ nûstroM drƗte pŬi 
provûdğnķ operacķ ]a i]olovanĝ 
rukoMeti, kdyƗ provûdķte prûce, pŬi 
kterƏch se mohou pouƗitƏ vrtacķ 
nûstroM nebo ůrouby strefit do 
skrytƏch vedenķ. .ontakt s vedenķm 
pod napğtķm mƉƗe dostat pod napğtķ 
i kovovĝ ĕûsti pŬķstroje a vĝst tak k 
Źderu elektrickƏm proudem.
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Be]peĕnostnķ pokyny pŬi pouƗķvûnķ 
dlouhƏch vrtûkƉ s vrtacķmi kladivy
  VƗdy ]aĕnğte vrtat s nķ]kƏmi 

otûĕkami a pokud mû vrtûk kontakt 
s obrobkem. PŬi vyůůķch otûĕkûch se 
vrtûk snadno ohne, pokud se mƉƗe 
volnğ otûĕet be] kontaktu s obrobkem, 
a ]pƉsobit ]ranğnķ.

  1a vrtûk nevyvķMeMte nadmğrnƏ tlak a 
vyvķMeMte MeM pou]e podĝlnğ k vrtûku. 
9rtûky se mohou ohnout a tķm ]lomit 
nebo ]pƉsobit ]trûtu kontroly a vĝst ke 
]ranğnķm.

2riginûlnķ pŬķsluůenstvķ/pŬķdavnĝ 
pŬķstroMe

m VA52Vb1�� 1ebe]peĕķ Źra]u 
elektrickƏm proudem�

u NepouƗķvejte Ɨûdnĝ pŬķsluůenstvķ, 
kterĝ nebylo doporuĕenĝ .
To mƉƗe vĝst ke ]ranğnķ elektrickƏm 
proudem a k poƗûru.

  PouƗķvejte pou]e pŬķsluůenstvķ 
a pŬķdavnĝ pŬķstroje, kterĝ jsou 
specifikovûny v nûvodu na obsluhu 
nebo jejichƗ drƗûk je kompatibilnķ s 
vƏrobkem.

� 3Ŭed prvnķm pouƗitķm
� Vybalte vƏrobek
1. 9yjmğte vƏrobek ] obalu a odstraŎte 

veůkerĝ balicķ materiûly. 
2. =kontrolujte, ]da jsou k dispo]ici 

vůechny dķly a ]da je ro]sah dodûvky 
kompletnķ (vi] ֙Ro]sah dodûvky֚).

3. =kontrolujte, ]da je vƏrobek a vůechny 
souĕûsti v dobrĝm stavu. Pokud ]jistķte 
jakĝkoli poůko]enķ nebo ]ûvadu, 
vƏrobek nepouƗķvejte, ale postupujte 
podle popisu v kapitole ֙=ûruka֚. 

� 3Ŭķsluůenstvķ
o Pro be]peĕnou a sprûvnou obsluhu 

tohoto vƏrobku je nutnĝ nûsledujķcķ 
pŬķsluůenstvķ:
– NûstrojovƏ nûstavec SDS-Plus
– 9hodnĝ osobnķ ochrannĝ pomƉcky 

o PŬķsluůenstvķ je k dispo]ici u 
autori]ovanĝho prodejce. PŬi nûkupu, 
prosķm vƗdy dbejte na technickĝ 
poƗadavky tohoto vƏrobku (vi] 
֙Technickĝ Źdaje֚).

o PouƗķvejte pou]e pŬķsluůenstvķ a 
pŬķdavnĝ pŬķstroje, kterĝ jsou uvedeny 
v nûvodu k obslu]e. PouƗitķ jinƏch neƗ 
v nûvodu k obslu]e doporuĕenƏch 
nûstrojovƏch nûstavcƉ nebo jinĝho 
pŬķsluůenstvķ mƉƗe pro vûs ]namenat 
ri]iko ]ranğnķ. 

o Pokud mûte pochybnosti, poƗûdejte 
o radu kvalifikovanĝho odbornķka nebo 
dƉvğryhodnĝho prodejce. 

� 1abiMte akumulûtorovou sadu
m VA52Vb1�� 5i]iko ]ranğnķ�
u PŬedtķm, neƗ akumulûtorovou 

sadu [9] vloƗķte/vyjmete: 
Nabķjeĕku [
] vƗdy oddğlte od 
napûjenķ.

m VA52Vb1�� 5i]iko ]ranğnķ osob 
a vğcnƏch ůkod v dƉsledku 
nesprûvnĝ manipulace s 
akumulûtorovou sadou�

u DodrƗujte be]peĕnostnķ pokyny 
a pokyny k nabķjenķ a sprûvnĝmu 
pouƗķvûnķ uvedenĝ v nûvodu na 
obsluhu vaůķ akumulûtorovĝ sady a 
nabķjeĕky Ŭady X 20 V TEAM.

u PodrobnƏ popis postupu nabķjenķ 
a dalůķ informace nale]nete v 
samostatnĝm nûvodu na obsluhu.
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832=251�1�
u Akumulûtorovou sadu [9] mƉƗete 

nabķjet kdykoli, aniƗ by se snķƗila jejķ 
Ɨivotnost.

u PŬi pŬeruůenķ nabķjenķ se 
akumulûtorovû sada [9] nepoůkodķ.

u Me]i jednotlivƏmi nabķjecķmi procesy 
nechte nabķjeĕku [
] chladnout po 
dobu nejmĝnğ 15 minut.

u PŬed uvedenķm do provo]u: Pokud 
je ŹroveŎ nabitķ akumulûtorovĝ 
sady [9] stŬednķ nebo nķ]kû, nabijte 
jej (vi] ֙=kontrolujte ŹroveŎ nabitķ 
akumulûtorovĝ sady֚).

1. =asuŎte akumulûtorovou sadu [9] do 
nabķjeĕky [
].

2. Spojte sķŶovou ]ûstrĕku [�] se 
]ûsuvkou. 

3. .dyƗ je akumulûtorovû sada  [9] plnğ 
nabitû:
– 9ytûhnğte sķŶovou ]ûstrĕku [�] ]e 

]ûsuvky. 
– 9yjmğte akumulûtorovou sadu  [9] z 

nabķjeĕky  [
].

� VloƗte/vyMmğte 
akumulûtorovĝ sady

VloƗenķ akumulûtorovĝ sady
1. Stisknğte pŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [7]

do stŬednķ polohy (]ûmek).
2. Nechte akumulûtorovou sadu  [9]

]acvaknout do spodnķ strany 
rukojeti  [�].

VyMmutķ akumulûtorovĝ sady
1. Stisknğte tlaĕķtko pro odblokovûnķ [�].
2. 9yjmğte akumulûtorovou sadu  [9].

� =kontroluMte ŹroveŎ nabitķ 
akumulûtorovĝ sady

o . tomu stisknğte tlaĕķtko pro stav 
akumulûtoru [�].
LED displeje akumulûtoru  [
] indikujķ 
stav nabitķ: 

/ED displeMe 
akumulûtoru

Stav nabitķ

|ervenû/oranƗovû/
]elenû Maximûlnķ
|ervenû/oranƗovû StŬednķ
|ervenû Nķ]kû citlivost

� 1astavenķ pŬķdavnĝ rukoMeti
m VA52Vb1�� 5i]iko ]ranğnķ�
u NepouƗķvejte vƏrobek be] 

namontovanĝ pŬķdavnĝ rukojeti [�].

832=251�1�
u PŬķdavnû rukojeŶ [�] mƉƗe bƏt 

otoĕena o 360°.

1. Uvolnğnķ pŬķdavnĝ rukojeti  [�]: Otoĕte 
pŬķdavnou rukojetķ proti smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek. 

2. Otoĕte pŬķdavnou rukojeŶ [�] do 
poƗadovanĝ polohy. 

3. =ajiůtğnķ pŬķdavnĝ rukojeti  [�] v novĝ 
polo]e: Otoĕte pŬķdavnou rukojeŶ ve 
smğru hodinovƏch ruĕiĕek. 

� 1astavenķ hloubkovĝho 
dora]u

Obr. D 

1. Uvolnğte otoĕnƏ ůroub pro hloubkovƏ 
dora] [3].

2. 9loƗte hloubkovƏ dora] [4] do pŬķdavnĝ 
rukojeti [�]. O]ubenķ na hloubkovĝm 
dora]u musķ smğŬovat dolƉ. 
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3. 9ytûhnğte hloubkovƏ dora] [4] natolik 
ven, aby v]dûlenost me]i ůpiĕkou 
vrtûku  [�] a ůpiĕkou hloubkovĝho 
dora]u odpovķdala poƗadovanĝ 
hloubce vrtûnķ. 

4. Odeĕtğte hloubku vrtûnķ na stupnici na 
hloubkovĝm dora]u [4].
– Odeĕtğte hodnotu na pravĝ stranğ 

hloubkovĝho dora]u (napŬ. 16 cm) 
od konce stupnice (napŬ. 20 cm).

– +loubka vrtûnķ je 4 cm.
5. Aretujte hloubkovƏ dora] [4]: Utûhnğte 

otoĕnƏ ůroub pro hloubkovƏ dora]  [3].

� VloƗenķ/vyMmutķ vrtûku
VloƗenķ vrtûku

832=251�1�
u PŬed vloƗenķm vrtûku [�]: NamaƗte 

]asunovacķ konec vrtûku tukem  [�]
(vi] ֙ÛdrƗba֚).

1. 9loƗte vrtûk  [�] do drƗûku nûstroje 
SDS-Plus [1] a otûĕejte jķm, dokud se 
sûm ne]ajistķ. 

2. 9 pŬķpadğ potŬeby: OdstraŎte 
pŬebyteĕnƏ tuk utğrkou [�].

3. =kontrolujte, ]da je vrtûk  [�] sprûvnğ 
u]amĕen: 9ytûhnğte vrtûk ven. 9rtûk 
mû vlivem systĝmu radiûlnķ vƉli.

VyMmutķ vrtûku

m 23AT51�� 5i]iko popûlenķ�
9rtûky [�] se mohou velmi ]ahŬût. 
9 pŬķpadğ potŬeby pouƗķvejte 
ochrannĝ rukavice.

1. =atûhnğte ]a blokovacķ klapku [2]
do]adu. 

2. 9yjmğte vrtûk  [�].
3. Uvolnğte blokovacķ klapku [2].

� 2bsluha
m VA52Vb1�� 5i]iko ]ranğnķ�

9Ərobek vƗdy vypnğte, vyjmğte 
akumulûtorovou sadu [9] a 
nechte vƏrobek pŬed provûdğnķm 
pŬi]pƉsobenķ vychladnout.

832=251�1�
u Upevnğte a ]ajistğte obrobek pomocķ 

svorek nebo jinak na stabilnķm 
podkladu. .dyƗ drƗķte obrobek rukou 
nebo proti svĝmu tğlu, ]Ɖstane 
labilnķ, coƗ mƉƗe vĝst ke ]trûtğ 
kontroly.

u PŬi prûci drƗte vƏrobek pevnğ obğma 
rukama ]a rukojeŶ [�] a pŬķdavnou 
rukojeŶ [�].

� =volte provo]nķ reƗim
m VñST5A+A� 5i]iko poůko]enķ 

vƏrobku�
u PŬepķnaĕ funkcķ [5] stisknğte teprve 

tehdy, kdyƗ se vƏrobek Źplnğ 
]astavķ. 

u Pokud pŬepķnûte me]i funkcemi, 
]atķmco se vrtûk [�] jeůtğ otûĕķ, mƉƗe 
dojķt k poůko]enķ produktu.

3Ŭepķnaĕ funkcķ

832=251�1�

u PŬi nastavenķ na  (nastavenķ polohy 
sekûĕe) se odblokovacķ tlaĕķtko 
pŬepķnaĕe funkcķ  [�] v tĝto polo]e 
ne]apadne.

1. PodrƗte stisknutĝ odblokovacķ 
tlaĕķtko  [�] pŬepķnaĕe funkcķ. 
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2. Otoĕte pŬepķnaĕem funkcķ [5] tak, aby 
poƗadovanû funkce ]apadla do polohy 
o]naĕenĝ ůipkou:

Symbol )unkce

9rtûnķ

PŬķklepovĝ vrtûnķ

Nastavenķ polohy sekûĕe

Sekûnķ

� 1astavte polohu sekûĕe
1. Otoĕte pŬepķnaĕ funkcķ [5] do polohy 

 (nastavenķ polohy sekûĕe).
2. Otoĕte sekûĕ v drƗûku nûstroje 

SDS-Plus  [1] do poƗadovanĝ polohy. 
3. Otoĕte pŬepķnaĕ funkcķ [5] do polohy 

 (sekûnķ).

� =apnutķ/vypnutķ vƏrobku 
=apnutķ
o Stisknğte vypķnaĕ =ap/9yp [6].

Pracovnķ svķtilna s LED [�] svķtķ. 

Vypnout
o PusŶte vypķnaĕ =ap/9yp [6]. Pracovnķ 

svķtilna s LED [�] se vypne. 

� 1astavenķ otûĕek
832=251�1�
u 9Ərobek mû 2 stupnğ otûĕek.
u Bğhem provo]u mƉƗete ]mğnit 

otûĕky.

o Stisknutķm [�] nastavte poƗadovanƏ 
stupeŎ otûĕek:

ÛroveŎ 5ychlost
� o 9Ərobek bğƗķ na nejniƗůķch 

otûĕkûch. 
o � se ro]svķtķ na indikûtoru 

stupnğ otûĕek [8].
2 o 9Ərobek bğƗķ na nejvyůůķch 

otûĕkûch. 
o 2 se ro]svķtķ na indikûtoru 

stupnğ otûĕek [8].

� 1astavenķ smğru otûĕenķ
832=251�1�
u PŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [7] stisknğte 

teprve tehdy, kdyƗ se vƏrobek Źplnğ 
]astavķ. 

o =mğna smğru otûĕenķ: =atlaĕte 
pŬepķnaĕ smğru otûĕenķ [7] doprava 
resp. doleva na dora]. 

� |iůtğnķ a pĝĕe
m VA52Vb1�� 5i]iko ]ranğnķ�

9Ərobek vƗdy vypnğte, vyjmğte 
akumulûtorovou sadu [9] a 
nechte vƏrobek pŬed provûdğnķm 
pŬi]pƉsobenķ vychladnout.

� |iůtğnķ
m VñST5A+A� 5i]iko poůko]enķ 

vƏrobku�
u . ĕiůtğnķ vƏrobku nepouƗķvejte Ɨûdnĝ 

chemickĝ, alkalickĝ, abra]ivnķ nebo 
jinĝ agresivnķ ĕisticķ nebo de]infekĕnķ 
prostŬedky, protoƗe ty mohou 
napadnout povrchy. 

u Nikdy nedovolte, aby se do vƏrobku 
dostala kapalina.
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m VñST5A+A� 5i]iko poůko]enķ 
vƏrobku�

u UdrƗujte vƏrobek stûle ĕistƏ, suchƏ a 
be] oleje nebo ma]acķch tukƉ. 

|iůtğnķ krytu 
o .ryt ĕistğte suchou utğrkou [�].

|iůtğnķ drƗûku nûstroMe SDS-3lus 
1. Sejmğte prachovou krytku  [1] ] drƗûku 

nûstroje SDS-Plus.
2. =atûhnğte ]a blokovacķ klapku [2]

do]adu. 
3. |istğte drƗûk nûstroje SDS-Plus  [1].
4. Uvolnğte blokovacķ klapku  [2].
5. NasaĚte prachovou krytku  [1] na drƗûk 

nûstroje SDS-Plus.

� ÛdrƗba
o PŬed kaƗdƏm pouƗitķm a po nğm: 

=kontrolujte vƏrobek a pŬķsluůenstvķ 
na opotŬebenķ a poůko]enķ. 9 
pŬķpadğ potŬeby opotŬebovanĝ nebo 
poůko]enĝ pŬķsluůenstvķ vymğŎte. 
DodrƗujte technickĝ poƗadavky (vi] 
֙Technickĝ Źdaje֚).

Ma]ûnķ vrtûku 

832=251�1�
u Tuk [�] nenķ vhodnƏ pro pŬevodovky.

o NamaƗte ]asunutou ĕûst vrtûku  [�]
tukem  [�].

o 9 pŬķpadğ potŬeby: OdstraŎte 
pŬebyteĕnƏ tuk utğrkou [�].

� 1ûhradnķ dķly/pŬķsluůenstvķ
o =ûka]nķci si mohou ]akoupit 

kompatibilnķ nûhradnķ dķly 
a pŬķsluůenstvķ na adrese 
www.optimex-shop.com.

o PŬipravte si objednacķ ĕķslo svĝ 
objednûvky. 

o Objednûvky mƉƗete ]adûvat pou]e 
online. 

o Dalůķ informace ]ķskûte na servisnķ 
lince  (vi] ֙Servis֚). 

1ûhradnķ dķl/
pŬķsluůenstvķ

2bMednacķ 
ĕķslo

[4] +loubkovƏ dora] 99948559902
[�] 9rtûk 99948559901

� Skladovûnķ
o PŬed skladovûnķm: OdstraŎte 

akumulûtorovou sadu [9] ] vƏrobku. 
o Oĕistğte vƏrobek (vi] ֙|iůtğnķ֚). 
o 9Ərobek a jeho pŬķsluůenstvķ skladujte 

na temnĝm, suchĝm, ne]amr]ajķcķm a 
dobŬe vğtranĝm mķstğ. 

o Uchovûvejte vƏrobek vƗdy mimo 
dosah dğtķ. 

o Ideûlnķ dlouhodobû teplota pro 
dlouhodobĝ skladovûnķ (dĝle neƗ 
3 mğsķce) je me]i 0 °C a +45 °C.

o Skladujte vƏrobek v pŬepravnķm 
kufru [	].

Akumulûtorovû sada
o PŬed dlouhodobƏm skladovûnķm: 

Skladujte akumulûtorovou sadu [9]
jen v ĕûsteĕnğ nabitĝm stavu. 
Akumulûtorovû sada by mğla bƏt 
nabitû na 50 % aƗ 80 %. 

o PŬi dlouhodobĝm skladovûnķ: 
=kontrolujte stav nabitķ akumulûtorovĝ 
sady [9] pŬibliƗnğ kaƗdĝ 3 mğsķce. 9 
pŬķpadğ potŬeby akumulûtorovou sadu 
opğt nabijte. 
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� 2dstraŎovûnķ poruch

3roblĝm MoƗnû pŬķĕina Îeůenķ
9Ərobek 
nestartuje.

Akumulûtorovû sada [9] nenķ 
vloƗena.

9loƗte akumulûtorovou 
sadu [9] (vi] ֙9loƗte/vyjmğte 
akumulûtorovĝ sady֚).

Akumulûtorovû sada  [9] je 
vybitû.

Nabijte akumulûtorovou 
sadu [9] (vi] ֙Nabijte 
akumulûtorovou sadu֚).

9ypķnaĕ =ap/9yp  [6] je vadnƏ. ObraŶte se na nûů ]ûka]nickƏ 
servis (vi] ֙Servis֚).Motor je vadnƏ.

9Əkon vƏrobku je 
slabƏ.

NadmğrnƏ tlak na vƏrobek. Na vƏrobek nevyvķjejte 
nepŬimğŬenƏ tlak.

PŬķliů mûlo tuku [�] v drƗûku 
nûstroje SDS-Plus [1].

NamaƗte vrtûk [�] (vi] 
֙ÛdrƗba֚).

� =likvidovûnķ
Tuk [�] ]likvidujte oddğlenğ od vƏrobku v 
souladu s mķstnķmi pŬedpisy.

Obal se sklûdû ] ekologickƏch materiûlƉ, 
kterĝ mƉƗete ]likvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
o]naĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
]kratkami (a) a ĕķsly (b), s 
nûsledujķcķm vƏ]namem: 1–7: 
umğlĝ hmoty/20–22: papķr a 
lepenka/80–98: sloƗenĝ lûtky.

VƏrobek�
O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch ]aŬķ]enķ se informujte 
u sprûvy vaůķ obce nebo mğsta.
9 ]ûjmu ochrany Ɨivotnķho 
prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyha]ujte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedejte k odbornĝ 
likvidaci. O sbğrnûch a jejich
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůnĝ sprûvy 
mğsta nebo obce.

9adnĝ nebo vybitĝ baterie resp. 
akumulûtory se musķ recyklovat. Baterie, 
akumulûtory i vƏrobek odev]dejte ]pğt do 
nabķ]enƏch sbğren.

Ekologickĝ ůkody v dƉsledku 
chybnĝ likvidace bateriķ/
akumulûtorƉ�

PŬed odstranğnķm vƏrobku do odpadu ] 
nğho vyjmğte baterie resp. akumulûtorovƏ 
balķĕek.

Baterie/akumulûtory se nesmķ ]likvidovat 
v domûcķm odpadu. Mohou obsahovat 
jedovatĝ tğƗkĝ kovy a musķ se ]pracovûvat 
jako ]vlûůtnķ odpad. Chemickĝ 
symboly tğƗkƏch kovƉ: Cd  kadmium, 
+g  rtuŶ, Pb  olovo. Proto odev]dejte 
opotŬebovanĝ baterie/akumulûtory u 
komunûlnķ sbğrny.

� =ûruka
9Ərobek byl vyroben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. 9 pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte ]ûkonnû prûva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. 9aůe ]ûkonnû prûva 
nejsou nķƗe uvedenou ]ûrukou nijak 
ome]enû.
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=ûruka na tento vƏrobek je 5 roky od data 
]akoupenķ. =ûruĕnķ doba ]aĕķnû dnem 
]akoupenķ. Originûl dokladu o ]akoupenķ 
si uschovejte na be]peĕnĝm mķstğ, 
protoƗe tento doklad je vyƗadovûn jako 
doklad o koupi.

Jakĝkoli poůko]enķ nebo ]ûvady, kterĝ se 
vyskytly jiƗ v okamƗiku nûkupu, musķ bƏt 
nahlûůeny ihned po vybalenķ vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 5 let od data 
]akoupenķ projevķ vada materiûlu nebo 
vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle naůķ volby 
be]platnğ opravķme nebo vymğnķme. 
=ûruĕnķ doba se po u]nanĝ reklamaci 
neprodluƗuje. To platķ takĝ pro vymğnğnĝ 
a opravenĝ dķly.

Tato ]ûruka je neplatnû, pokud byl 
vƏrobek poůko]enƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

=ûruka se kryje na materiûlovĝ a vƏrobnķ 
vady. Tato ]ûruka se nev]tahuje na 
dķly vƏrobku, kterĝ podlĝhajķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a tķm platķ jako opotŬebitelnĝ 
dķly (napŬ. baterie, hadice, inkoustovĝ 
barevnĝ patrony), ani se nev]tahuje na 
poůko]enķ ro]bitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ]e skla.

� 3ostup v pŬķpadğ uplatŎovûnķ 
]ûruky

9 ]ûjmu rychlĝho ]pracovûnķ 9aůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsledujķcķmi pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladnķ stvr]enku jako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗky (IAN 485599_2501).

|ķslo poloƗky najdete na typovĝm ůtķtku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na titulnķ 
strûnce 9aůeho nûvodu (vlevo dole) nebo 
je na nûlepce na ]adnķ nebo spodnķ stranğ 
vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo jinƏch 
]ûvadûch nejdŬķve kontaktujte telefonicky 
nebo e-mailem nķƗe uvedenĝ servisnķ 
oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou 9ûm sdğlķme, 
mƉƗete ]darma odeslat pou]e vƏrobek, 
kterƏ byl ]a]namenanƏ jako vadnƏ, a to 
spolu s pokladnķm dokladem (stvr]enkou), 
popisem ]ûvady a uvedenķm doby, kdy 
k ]ûvadğ doůlo.

Na strûnkûch parkside-diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůķch pŬķruĕek 
k nahlĝdnutķ a ke staƗenķ. Pomocķ tohoto 
4R kŒdu se dostanete pŬķmo na strûnky 
parkside-diy.com. 9yberte svou ]emi 
a vyhledejte nûvod k obslu]e pomocķ 
formulûŬe k vyhledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla 
poloƗky (IAN) 485599_2501 se dostanete 
k nûvodu k obslu]e 9aůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |eskû republika
Tel.:  800600632
E-Mail:  owim#lidl.c]
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� E8 prohlûůenķ o shodğ
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=o]nam pouƗitƏch piktogramov/symbolov

Tento symbol ]namenû, Ɨe pri 
pouƗķvanķ produktu sa musķ 
dodrƗiavaŶ nûvod na obsluhu.

Otûĕky naprû]dno

Otûĕky ]a minŹtu

VÝSTRAHA! – O]naĕuje 
nebe]peĕenstvo so strednƏm 
stupŎom ri]ika, ktorĝ bude maŶ 
]a nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
]ranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebe]peĕenstvo ]ûsahu 
elektrickƏm prŹdom)

9ūtanie

9ūtanie s prķklepom

POZOR! – O]naĕuje 
nebe]peĕenstvo s niƗůķm 
stupŎom ri]ika, ktorĝ bude maŶ 
]a nûsledok ňahkĝ aƗ stredne 
ŶaƗkĝ ]ranenie, ak sa mu 
nevyhnete (napr. nebe]peĕenstvo 
obarenia)

Tesanie

PrispŔsobiŶ polohu tesania

OPATRNE! – 9aruje pred 
potenciûlnymi materiûlnymi 
ůkodami (napr. nebe]peĕenstvo 
skratu)

Noste ochranu sluchu!

Noste ochranu oĕķ!

Po]or! +orŹci povrch.
+ro]ķ ri]iko popûlenia. Noste ochranu dƏchania!

Pred akƏmikoňvek Źpravami 
produkt vƗdy vypnite, vyberte 
akumulûtor [9] a nechajte ho 
vychladnŹŶ. 

Noste ochrannĝ rukavice!

Ma]anie vrtûka [�] Tlaĕidlo rƏchlosti [�]

=dravotnĝ ri]iko (pre viac 
podrobnostķ po]ri popis na tube 
s ma]ivom) max. 50 °C

Akumulûtor  [9] chrûŎte pre 
teplom a priamym slneĕnƏm 
Ɨiarenķm.

Produkt pouƗķvajte len v suchƏch 
interiĝroch.

Akumulûtor  [9] chrûŎte pred 
vodou a vlhkosŶou.
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JednosmernƏ prŹd/napĈtie Akumulûtor  [9] chrûŎte pred 
ohŎom.

.Œd na recyklûciu Be]peĕnostnĝ upo]ornenia
Manipulaĕnĝ pokyny

=naĕka CE potvrd]uje ]hodu 
so smernicami EÛ, ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt. 

20 V A.8 .2MBI12VA1� 
./ADIV2

� Ûvod
BlahoƗelûme 9ûm ku kŹpe 9ûůho novĝho 
vƏrobku. Ro]hodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na obsluhu je 
sŹĕasŶou tohto vƏrobku. Obsahuje dŔleƗitĝ 
upo]ornenia tƏkajŹce sa be]peĕnosti, 
pouƗķvania a likvidûcie. SkŔr ako 
]aĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, obo]nûmte 
sa so vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a 
be]peĕnosti. 9Ərobok pouƗķvajte iba 
v sŹlade s popisom a v uvedenƏch 
oblastiach pouƗķvania. 9 prķpade 
postŹpenia vƏrobku Ěalůķm osobûm 
odov]dajte aj vůetky dokumenty patriace 
k vƏrobku.

� 3ouƗitie v sŹlade s urĕenķm
  Tento produkt je vhodnƏ na:

– 9ūtanie s prķklepom do tehly, betŒnu 
a kameŎa

– Tesanie do betŒnu, kameŎa a 
omietky

– 9ūtanie do kameŎa, dreva a kovu
  Pracovnĝ svetlo LED [�] je urĕenĝ 

na to, aby osvetlilo priamu pracovnŹ 
oblasŶ. 

  9Ɨdy pouƗķvajte sprûvny typ vrtûka a 
sprûvne prķsluůenstvo na danĝ vyuƗitie. 
Pri kŹpe a pouƗķvanķ nadstavcov dbajte 
na technickĝ poƗiadavky produktu 
(po]ri ֙Technickĝ Źdaje֚).

  Produkt pouƗķvajte len v suchƏch 
interiĝroch. 

  Akĝkoňvek inĝ pouƗitie alebo ]mena 
produktu sa povaƗuje ]a pouƗitie 
v ro]pore s urĕenķm a hro]ķ pri tom 
]ûvaƗnĝ nebe]peĕenstvo nehŔd.

  9Ərobca nepreberû ruĕenie ]a ůkody 
v]niknutĝ v dŔsledku pouƗķvania v 
ro]pore s urĕenķm. 

  Tento produkt nie je urĕenƏ na 
komerĕnĝ pouƗitie.

� 5o]sah dodûvky
m VÝSTRAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky pre 

deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s plastovƏmi 
vreckami, fŒliami a malƏmi ĕasŶami! 
+ro]ķ ri]iko prehltnutia a udusenia!

1 20 9 Aku kombinovanĝ kladivo
1 Prķdavnû rukovĈŶ (predmontovanû)
1 .ovovû hŇbkovû ]arûƗka
1 Ma]ivo (50 g)
1 +andra
3 9rtûky Performance:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 PrenosnƏ kufrķk
1 Nûvod na pouƗķvanie 
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� =o]nam ĕastķ
Obr. A

[1] Upķnadlo nûradia SDS Plus s 
prachovou krytkou 

[2] =aisŶovacķ u]ûver 
[3] Otoĕnû skrutka na hŇbkovŹ ]arûƗku 
[4] +Ňbkovû ]arûƗka 
[5] Prepķnaĕ funkcie 
[6] 9ypķnaĕ
[7] Prepķnaĕ smeru toĕenia/blokovanie 
[�] RukovĈŶ 
[8] Indikûtor rƏchlostnĝho stupŎa 
[�]  (tlaĕidlo rƏchlosti)
[9] Akumulûtor *
[�] Pracovnĝ svetlo LED
[�] Prķdavnû rukovĈŶ
[�] Odblokovacie tlaĕidlo prepķnaĕa 

funkcie 

Obr. B

[�] Tlaĕidlo na odblokovanie akumulûtora
[
] LED displej akumulûtora
[�] Tlaĕidlo stavu akumulûtora 
[�] Napûjacķ kûbel so ]ûstrĕkou 
[
] Nabķjaĕka *

Obr. C

[	] PrenosnƏ kufrķk 
[�] +andra 
[�] Ma]ivo 
[�] 9rtûk 

� Technickĝ ŹdaMe
20 V Aku kombinovanĝ 
kladivo

3.+A3 
20��-/i B�

Menovitĝ napĈtie: 20 V 
Otûĕky na voňnobehu n0:
– StupeŎ 1: 0–650 min–1

– StupeŎ 2: 0–1100 min–1

Poĕet prķklepov:
– StupeŎ 1: 0–2890 bpm
– StupeŎ 2: 0–4880 bpm

* Akumulûtor a nabķjaĕka nie sŹ sŹĕasŶou balenia.

Sila prķklepov: 3 J
Max. priemer vūtania:
– Na kov: Ø 13 mm
– Na drevo: Ø 28 mm
– Na betŒn/kameŎ: Ø 24 mm

2dporŹĕanû teplota okolia

Poĕas nabķjania: +10 °C aƗ +40 °C
Poĕas prevûd]ky: -5 °C aƗ +50 °C
Poĕas skladovania: 0 °C aƗ +50 °C

+odnoty emisiķ hluku
+odnota hluku sa meria podňa EN 62841. 
+ladina hluku elektrickĝho nûradia na 
mieste pouƗķvateňa hodnotenû ako A je 
]vyĕajne: 

.ladivovĝ vūtanie

+ladina akustickĝho 
tlaku LpA: 95,5 dB
Neistota .: 3 dB
+ladina akustickĝho 
vƏkonu LWA: 103,5 dB
Neistota .: 3 dB

m VÝSTRAHA!

Noste ochranu sluchu!

+odnota emisiķ vibrûciķ
Celkovû hodnota vibrûciķ (suma vektora 
troch smerov), nameranû podňa normy 
EN 62841:

+lavnĝ drƗadlo
.ladivovĝ vūtanie ah,+D: 6,627 m/s2

Neistota .: 1,5 m/s2

Tesanie ah,Cheq 6,82 m/s2
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Neistota .: 1,5 m/s2

Prķdavnĝ drƗadlo
.ladivovĝ vūtanie ah,+D: 10,295 m/s2

Neistota .: 1,5 m/s2

Tesanie ah,Cheq 8,91 m/s2

Neistota .: 1,5 m/s2

832=251E1IE
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej metŒdy 
a mŔƗu byŶ aplikovanĝ pri porovnanķ 
elektrickĝho nûradia s inƏm nûradķm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ a 
hodnota emisiķ hluku sa mŔƗu pouƗiŶ 
aj pre predbeƗnƏ odhad ]aŶaƗenia. 

m VÝSTRAHA!
u 9ibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕnĝho pouƗķvania 
elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od 
]adanƏch hodnŔt, to ]ûvisķ od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, najmĈ vůak, s akƏm 
obrobkom sa pracuje.

u SnaƗte sa udrƗaŶ ]aŶaƗenie na ĕo 
najniƗůej Źrovni. Med]i prķklady 
opatrenķ na ]nķƗenie ]aŶaƗenia 
vibrûciami patrķ pouƗķvanie rukavķc 
pri pouƗķvanķ nûradia a skrûtenie 
pracovnĝho ĕasu. 9 takom prķpade 
je potrebnĝ ]vûƗiŶ vůetky ĕasti 
pracovnĝho cyklu (naprķklad ĕasy, 
keĚ je elektrickĝ nûradie vypnutĝ 
a tie, v ktorƏch je sķce ]apnutĝ, ale 
beƗķ be] ]aŶaƗenia).

m 32=25� 1ebe]peĕenstvo 
popûlenia�

NedotƏkajte sa horŹceho 
povrchu.

Be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia

� Vůeobecnĝ be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre elektrickĝ 
nûradie

m VÝSTRAHA!
3reĕķtaMte si vůetky 
be]peĕnostnĝ upo]ornenia, 
pokyny, ]nû]ornenia a 
technickĝ ŹdaMe, ktorĝ patria k 
tomuto elektrickĝmu nûradiu. 
NedbalosŶ pri dodrƗiavanķ 
nûslednƏch pokynov mŔƗe 
spŔsobiŶ ]ûsah elektrickƏm 
prŹdom, poƗiar a/alebo ]ûvaƗnĝ 
poranenia. 

Vůetky be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
a pokyny si uschovaMte pre prķpad 
potreby v budŹcnosti.

Pojem ֙elektrickĝ nûradie ,֚ ktorƏ je pouƗitƏ 
v be]peĕnostnƏch upo]orneniach, sa 
v]Ŷahuje na prŹdom napûjanĝ elektrickĝ 
nûradie (s napûjacķm kûblom) alebo 
elektrickĝ nûradie s akumulûtorom (be] 
napûjacieho kûbla).

Be]peĕnosŶ na pracovisku
1) 3racovnŹ oblasŶ udrƗiavaMte 

v ĕistote a dobre osvetlenŹ. 
Neporiadok alebo neosvetlenĝ 
pracovnĝ oblasti mŔƗu viesŶ k v]niku 
Źra]ov.

2) Elektrickĝ nûradie nepouƗķvaMte 
vo vƏbuůnom prostredķ, v ktorom 
sa nachûd]aMŹ horňavĝ kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrickĝ nûradie 
vytvûra iskry, ktorĝ mŔƗu ]apûliŶ prach 
alebo vƏpary.
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3) 3oĕas pouƗķvania elektrickĝho 
nûradia ]abrûŎte prķstupu deŶom a 
inƏm osobûm do Meho blķ]kosti. Pri 
ro]ptƏlenķ mŔƗete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm nûradķm. 

Elektrickû be]peĕnosŶ
1) =ûstrĕka elektrickĝho nûradia musķ 

byŶ vhodnû pre danŹ ]ûsuvku. 
=ûstrĕka sa nesmie niMako 
upravovaŶ. 1epouƗķvaMte adaptĝrovĝ 
]ûstrĕky spolu s u]emnenƏm 
elektrickƏm nûradķm.ֺNeupravovanĝ 
]ûstrĕky a vhodnĝ ]ûsuvky ]niƗujŹ 
ri]iko ]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

2) VyhƏbaMte sa telesnĝmu kontaktu 
s u]emnenƏmi povrchmi, napr. rŹr, 
kŹrenķ, sporûkov a chladniĕiek.ֺ.eĚ 
je vaůe telo u]emnenĝ, hro]ķ ]vƏůenĝ 
ri]iko ]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

3) Elektrickĝ nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhkom.ֺ9niknutie vody 
do elektrickĝho nûradia ]vyůuje ri]iko 
]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

4) 1apûMacķ kûbel nepouƗķvaMte na 
inĝ Źĕely, na nosenie elektrickĝho 
nûradia, na ]avesenie alebo 
na vyŶahovanie ]ûstrĕky ]o 
]ûsuvky. 1apûMacķ kûbel musķ 
byŶ v dostatoĕneM v]dialenosti od 
tepla, oleMa, ostrƏch hrûn alebo 
pohyblivƏch ĕastķ.ֺPoůkodenĝ alebo 
skrŹtenĝ napûjacie kûble ]vyůujŹ ri]iko 
]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

5) .eĚ pracuMete s elektrickƏm 
nûradķm vonku, pouƗķvaMte iba takĝ 
predlƗovacie kûble, ktorĝ sŹ vhodnĝ 
do vonkaMůieho prostredia.ֺPouƗitie 
vhodnĝho predlƗovacieho kûbla 
urĕenĝho do exteriĝru ]niƗuje ri]iko 
]ûsahu elektrickƏm prŹdom.

6) Ak sa nedû ]abrûniŶ prevûd]ke 
elektrickĝho nûradia vo vlhkom 
prostredķ, pouƗite prŹdovƏ 
chrûniĕ.ֺPouƗitie prŹdovĝho chrûniĕa 
]niƗuje ri]iko ]ûsahu elektrickƏm 
prŹdom.

Be]peĕnosŶ osŔb
1) 3ri prûci s elektrickƏm nûradķm 

buĚte po]ornķ a dûvaMte po]or 
na to, ĕo robķte a postupuMte 
logicky.ֺElektrickĝ nûradie 
nepouƗķvajte, keĚ ste unavenķ alebo 
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Okamih nepo]ornosti pri 
pouƗķvanķ elektrickĝho nûradia mŔƗe 
spŔsobiŶ vûƗne ]ranenia.

2) 1oste osobnĝ ochrannĝ pomŔcky 
a vƗdy pouƗķvaMte ochrannĝ 
okuliare.ֺNosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok, ako je 
protiprachovû maska, protiůmykovû 
be]peĕnostnû obuv, ochrannû prilba 
ĕi ochrana sluchu, ]niƗuje v ]ûvislosti 
od typu elektrickĝho nûradia a jeho 
pouƗitia ri]iko poranenķ.

3) =abrûŎte neŹmyselnĝmu uvedeniu 
do prevûd]ky. 3red pripoMenķm 
do elektrickeM siete a/alebo k 
akumulûtoru, pred upnutķm alebo 
prenosom skontroluMte, ĕi Me 
elektrickĝ nûradie vypnutĝ.ֺ.eĚ pri 
prenûůanķ elektrickĝho nûradia budete 
maŶ prst na vypķnaĕi alebo elektrickĝ 
nûradie ]apojķte do elektrickej siete 
]apnutĝ, mŔƗe to spŔsobiŶ nehodu.

4) SkŔr ako elektrickĝ nûradie ]apnete, 
odstrûŎte nastavovacie nûstroMe 
alebo kňŹĕe na skrutky.ֺNûstroj alebo 
kňŹĕ, ktorƏ sa nachûd]a v otoĕnej ĕasti 
elektrickĝho nûradia, mŔƗe spŔsobiŶ 
poranenia.

5) VyhƏbaMte sa abnormûlneM 
polohe drƗania tela. =aistite si 
be]peĕnƏ postoM a vƗdy udrƗiavaMte 
rovnovûhu.ֺ9Ěaka tomu budete mŔcŶ 
elektrickĝ nûradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neoĕakûvanƏch situûciûch.

6) 1oste vhodnƏ odev. 1enoste 
ůirokƏ odev ani ůperky. Vlasy a 
odev sa nesmŹ dostaŶ do blķ]kosti 
pohyblivƏch ĕastķ.ֺ9oňnƏ odev, ůperky 
ĕi dlhĝ vlasy mŔƗu ]achytiŶ pohybujŹce 
sa ĕasti.
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7) Ak sŹ namontovanĝ ]ariadenia na 
odsûvanie a ]achytûvanie prachu, 
tak musia byŶ pripoMenĝ a sprûvne 
pouƗķvanĝ.ֺPouƗitie odsûvania mŔƗe 
]nķƗiŶ ohro]enie prachom.

8) 1epodceŎuMte be]peĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte be]peĕnostnƏmi 
predpismi pre elektrickĝ nûradie, aM 
to aM v prķpade, Ɨe ste obo]nûmenķ 
s pouƗķvanķm elektrickĝho 
nûradia a nepouƗķvate ho po 
prvƏkrût.ֺNepo]ornĝ konanie mŔƗe 
v niekoňkƏch sekundûch spŔsobiŶ 
]ûvaƗnĝ poranenia.

3ouƗitie a manipulûcia s elektrickƏm 
nûradķm
1) Elektrickĝ nûradie nevystavuMte 

nadmernĝmu ]aŶaƗeniu. 3ri prûci 
pouƗķvaMte elektrickĝ nûradie 
urĕenĝ na danƏ Źĕel.ֺJe lepůie a 
be]peĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm nûradķm v udûvanom 
ro]sahu vƏkonu.

2) 1epouƗķvaMte elektrickĝ nûradie 
s chybnƏm spķnaĕom.ֺElektrickĝ 
nûradie, ktorĝ sa nedû ]apnŹŶ alebo 
vypnŹŶ, je nebe]peĕnĝ a musķ sa 
opraviŶ.

3) 3red nastavenķm prķstroMa, vƏmenou 
dielov nadstavcov alebo odloƗenķm 
elektrickĝho nûradia odpoMte 
]ûstrĕku ]o ]ûsuvky a/alebo vyberte 
integrovanƏ akumulûtor.ֺToto 
opatrenie ]abraŎuje neŹmyselnĝmu 
spusteniu elektrickĝho nûradia.

4) 1epouƗitĝ elektrickĝ nûradie 
uschovaMte mimo dosahu detķ. 
1edovoňte, aby elektrickĝ nûradie 
pouƗķvali osoby, ktorĝ nie sŹ 
obo]nûmenĝ s Meho obsluhou alebo 
si neĕķtali tieto pokyny.ֺElektrickĝ 
nûradie je nebe]peĕnĝ, ak ho 
pouƗķvajŹ neskŹsenĝ osoby.

5) Starostlivosti o elektrickĝ nûradie 
a nadstavce venuMte nûleƗitŹ 
po]ornosŶ. SkontroluMte, ĕi 
pohybuMŹce sa sŹĕasti pracuMŹ 
sprûvne a ĕi sa ne]asekûvaMŹ, 
ĕi nie sŹ ĕasti ]lomenĝ alebo 
poůkodenĝ v takom ro]sahu, Ɨe 
to ovplyvŎuMe funkciu elektrickĝho 
nûradia. 3oůkodenĝ diely nechaMte 
pred pouƗitķm elektrickĝho nûradia 
opraviŶ.ֺPrķĕinou mnohƏch Źra]ov 
je nesprûvna ŹdrƗba elektrickĝho 
nûradia.

6) 5e]nĝ nûstroMe udrƗiavaMte ostrĝ a 
ĕistĝ.ֺStarostlivo udrƗiavanĝ re]nĝ 
nûstroje s ostrƏmi re]nƏmi hranami sa 
menej ]asekûvajŹ a ňahůie sa vedŹ.

7) Elektrickĝ nûradie, prķsluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗķvaMte podňa 
tƏchto pokynov. =ohňadnite pritom 
pracovnĝ podmienky a vykonûvanŹ 
ĕinnosŶ. PouƗķvanie elektrickĝho 
nûradia na inĝ Źĕely, ako je vyhradenĝ, 
mŔƗe viesŶ k nebe]peĕnƏm situûciûm.

8) 5ukovĈti a drƗadlû udrƗiavaMte 
suchĝ a be] stŔp oleMa a 
tuku.ֺÑmykňavĝ rukovĈte a drƗadlû 
neumoƗŎujŹ be]peĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho nûradia v 
nepredvķdateňnƏch situûciûch.

3ouƗķvanie a starostlivosŶ o nûradie s 
akumulûtorom
1) Akumulûtory nabķMaMte iba v 

nabķMaĕkûch, ktorĝ odporŹĕa 
vƏrobca. 9 prķpade pouƗitia nabķjaĕky 
pre urĕitƏ druh akumulûtora v]nikû 
nebe]peĕenstvo poƗiaru, ak sa 
pouƗķva s inƏm akumulûtorom.

2) V elektrickom nûradķ pouƗķvaMte iba 
vhodnĝ akumulûtory.ֺPouƗķvanie 
inƏch akumulûtorov mŔƗe viesŶ k 
v]niku poranenķ a poƗiaru.

3) 1epouƗķvanƏ akumulûtor udrƗiavaMte 
v be]peĕneM v]dialenosti od 
kancelûrskych sponiek, mincķ, 
kňŹĕov, klincov, skrutiek alebo 
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inƏch malƏch kovovƏch predmetov, 
ktorĝ mŔƗu spŔsobiŶ premostenie 
kontaktov.ֺSkrat med]i kontaktmi 
akumulûtora mŔƗe viesŶ k v]niku 
popûlenķm alebo poƗiaru.

4) 3ri nesprûvnom pouƗķvanķ 
mŔƗe ] akumulûtora uniknŹŶ 
kvapalina. =abrûŎte kontaktu s 
touto kvapalinou. 3ri nûhodnom 
kontakte postihnutĝ miesto ihneĚ 
umyte vodou. Ak sa tekutina 
dostane do oĕķ, vyhňadaMte 
lekûrsku pomoc. .vapalina 
vyteĕenû ] akumulûtora mŔƗe 
spŔsobiŶ podrûƗdenie pokoƗky alebo 
popûleniny.

5) 3oůkodenĝ alebo 
]menenĝ akumulûtory 
nepouƗķvaMte.ֺPoůkodenĝ alebo 
]menenĝ akumulûtory sa mŔƗu sprûvaŶ 
nepredvķdateňne a spŔsobiŶ poƗiar, 
vƏbuch alebo poranenia.

6) Akumulûtor nevystavuMte pŔsobeniu 
ohŎa alebo prķliů vysokƏm 
teplotûm. OheŎ alebo teploty vyůůie 
ako +130 °C mŔƗu spŔsobiŶ vƏbuch.

7) DbaMte na vůetky pokyny pre 
nabķManie a akumulûtor alebo 
nûradie s akumulûtorom nenabķMaMte 
nikdy mimo teplotnĝho ro]sahu, 
ktorƏ Me uvedenƏ v nûvode na 
obsluhu.ֺNesprûvne nabķjanie alebo 
nabķjanie mimo povolenĝho teplotnĝho 
ro]sahu mŔƗu poůkodiŶ akumulûtor a 
]vƏůiŶ nebe]peĕenstvo poƗiaru.

m 32=25� 5I=I.2 VñB8&+8� 1ikdy 
nenabķMaMte nenabķMateňnĝ batĝrie.

max. 50 °C Akumulûtor chrûŎte pred teplom, 
napr. pred stûlym slneĕnƏm 
Ɨiarenķm, ohŎom, vodou a 
vlhkosŶou. +ro]ķ ri]iko vƏbuchu.

Servis
1) 2pravou elektrickĝho nûradia 

poverte len kvalifikovanƏ odbornƏ 
personûl pri vƏhradnom pouƗitķ 
originûlnych nûhradnƏch dielov.ֺTƏm 
sa ]abe]peĕķ ]achovanie be]peĕnosti 
elektrickĝho nûradia.

2) 3oůkodenĝ akumulûtory nikdy 
neopravuMte. ÛdrƗbu akumulûtora 
by mal vƗdy vykonaŶ vƏrobca alebo 
nķm poverenĝ oddelenia sluƗieb 
]ûka]nķkom.

� Be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
pre kladivû

m VÝSTRAHA!
Noste ochranu sluchu! PŔsobenie 
hluku mŔƗe spŔsobiŶ stratu 
sluchu.

Noste protiprachovŹ masku.

m VÝSTRAHA!
u Pri vūtanķ a sekanķ moƗno budete 

pracovaŶ s materiûlmi, ktorĝ mŔƗu 
produkovaŶ ůkodlivƏ alebo jedovatƏ 
prach. Tento prach predstavuje 
nebe]peĕenstvo pre ]dravie osoby, 
ktorû elektrickĝ nûradie obsluhuje, aj 
pre vůetky ostatnĝ osoby v okolķ.

u Pri prûci s elektrickƏm nûradķm 
sa uistite, ĕi nemŔƗete ]asiahnuŶ 
elektrickĝ kûble, plynovĝ alebo 
vodovodnĝ potrubia. 9 prķpade 
potreby to skontrolujte pomocou 
detektora eůte pred tƏm, ako ]aĕnete 
do povrchu re]aŶ alebo vūtaŶ.
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Be]peĕnostnĝ upo]ornenia pre vůetky 
prûce
  3ouƗite prķdavnĝ drƗadlû, ak sŹ 

sŹĕasŶou dodûvky elektrickĝho 
nûradia. Strata kontroly mŔƗe spŔsobiŶ 
poranenia.

  Elektrickĝ nûradie drƗte ]a i]olovanĝ 
rukovĈte, ak vykonûvate prûce, 
pri ktorƏch by vūtacķ nûstroM alebo 
skrutky mohli nara]iŶ na kûble. Pri 
kontakte so ƗivƏm vedenķm mŔƗu byŶ 
kovovĝ ĕasti ]ariadenia vystavenĝ 
napĈtiu a spŔsobiŶ Źra] elektrickƏm 
prŹdom.

Be]peĕnostnĝ upo]ornenia pri 
pouƗķvanķ dlhƏch vrtûkov s prķklepovƏmi 
vūtaĕkami
  S vūtanķm ]aĕnite vƗdy s nķ]kymi 

otûĕkami a poĕas kontaktu 
vūtacieho nûstroMa s obrobkom. Pri 
vyůůķch otûĕkach sa mŔƗe vrtûk ňahko 
ohnŹŶ, ak sa toĕķ voňne be] kontaktu s 
obrobkom a mŔƗe spŔsobiŶ poranenia.

  V Ɨiadnom prķpade nevyvķMaMte 
nadmernƏ tlak a tlak vyvķMaMte iba v 
po]dŇƗnom smere voĕi vūtaciemu 
nûstroMu. 9rtûky sa mŔƗu pokriviŶ, a 
tƏm ]lomiŶ alebo mŔƗe dŔjsŶ k strate 
kontroly a k poraneniam.

2riginûlne prķsluůenstvo/pomocnĝ 
prķstroMe

m VñST5A+A� 5i]iko Źra]u 
elektrickƏm prŹdom�

u NepouƗķvajte prķsluůenstvo, ktorĝ 
neodporŹĕa firma . MŔƗe 
to spŔsobiŶ ]ûsah elektrickƏm 
prŹdom a poƗiar.

  PouƗķvajte len takĝ prķsluůenstvo a 
pomocnĝ prķstroje, ktorĝ sŹ uvedenĝ 
v nûvode na obsluhu, prķp. ktorƏch 
upķnanie je kompatibilnĝ s produktom.

� 3red prvƏm pouƗitķm
� Vybalenie produktu
1. Produkt vyberte ] obalu a odstrûŎte 

vůetky obalovĝ materiûly. 
2. Skontrolujte, ĕi boli dodanĝ vůetky 

ĕasti a ĕi je popķsanƏ ro]sah dodûvky 
kompletnƏ (po]ri ֙Ro]sah dodûvky֚).

3. Skontrolujte, ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave. Ak ]istķte, 
Ɨe je nieĕo poůkodenĝ alebo chybnĝ, 
produkt nepouƗķvajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=ûruka֚. 

� 3rķsluůenstvo
o Na be]peĕnĝ a sprûvne pouƗķvanie 

tohto produktu je potrebnĝ nasledovnĝ 
prķsluůenstvo:
– Nadstavec SDS Plus
– 9hodnĝ osobnĝ ochrannĝ pomŔcky 

o Prķsluůenstvo je dostupnĝ u 
prķsluůnĝho predajcu. Pri nûkupe vƗdy 
reůpektujte technickĝ poƗiadavky tohto 
produktu (po]ri ֙Technickĝ Źdaje֚).

o PouƗķvajte len takĝ prķsluůenstvo a 
pomocnĝ prķstroje, ktorĝ sŹ uvedenĝ v 
nûvode na obsluhu. PouƗķvanie inƏch 
nadstavcov alebo inĝho prķsluůenstva, 
neƗ sa odporŹĕa v nûvode na obsluhu, 
mŔƗe predstavovaŶ ri]iko poranenia. 

o Ak si nie ste istķ, poraĚte sa s 
kvalifikovanƏm odbornķkom alebo 
overenƏm predajcom. 

� 1abķManie akumulûtora
m VñST5A+A� 1ebe]peĕenstvo 

poranenia�
u Pred vloƗenķm/vybratķm 

akumulûtora [9]: Nabķjaĕku [
] vƗdy 
odpojte od napûjania.
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m VñST5A+A� 5i]iko ]ranenia osŔb 
a poůkodenia maMetku spŔsobenĝ 
nesprûvnym ]aobchûd]anķm s 
akumulûtorom�

u Dbajte na be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
a upo]ornenia ohňadne nabķjania 
a sprûvneho pouƗķvania, ktorĝ sŹ 
uvedenĝ v nûvode na obsluhu 
akumulûtora a nabķjaĕky ]o sĝrie 
X 20 V TEAM.

u DetailnƏ popis nabķjania a Ěalůie 
informûcie nûjdete v samostatnom 
nûvode na obsluhu.

832=251E1IE
u Akumulûtor [9] mŔƗete nabķjaŶ 

kedykoňvek be] toho, aby sa ]nķƗila 
jeho ƗivotnosŶ.

u Akumulûtor [9] sa pri preruůenķ 
nabķjania nemŔƗe poůkodiŶ.

u Ak chcete nabķjaŶ viackrût po sebe, 
nabķjaĕku [
] med]i jednotlivƏmi 
nabķjaniami nechajte vychladnŹŶ 
aspoŎ na 15 minŹt.

u Pred uvedenķm do prevûd]ky: 
Akumulûtor [9] nabite, keĚ vyka]uje 
strednƏ alebo nķ]ky stav nabitia 
(po]ri ֙.ontrola stavu nabitia 
akumulûtora֚).

1. Akumulûtor [9] nasuŎte do 
nabķjaĕky [
].

2. SieŶovŹ ]ûstrĕku  [�] ]apojte do 
]ûsuvky. 

3. .eĚ je akumulûtor  [9] Źplne nabitƏ:
– 9ytiahnite sieŶovŹ ]ûstrĕku [�] zo 

]ûsuvky. 
– 9yberte akumulûtor  [9] z 

nabķjaĕky [
].

� VloƗenie/vybratie 
akumulûtora

VloƗenie akumulûtora
1. Prepķnaĕ smeru toĕenia [7] dajte do 

strednej polohy (blokovanie).
2. Akumulûtor  [9] nechajte ]acvaknŹŶ do 

spodnej ĕasti rukovĈti [�].

Vybratie akumulûtora
1. Stlaĕte tlaĕidlo na odblokovanie [�].
2. 9yberte akumulûtor [9].

� .ontrola stavu nabitia 
akumulûtora

o Stlaĕte tlaĕidlo stavu akumulûtora  [�].
LED kontrolky akumulûtora  [
]
]obra]ujŹ stav nabitia: 

/ED kontrolky 
akumulûtora

Stav nabitia

|ervenû/oranƗovû/
]elenû

Maximûlny stav 
nabitia

|ervenû/oranƗovû StrednƏ
|ervenû Nķ]ky

� 1astavenie prķdavneM rukovĈti
m VñST5A+A� 1ebe]peĕenstvo 

poranenia�
u Produkt nepouƗķvajte be] 

namontovanej prķdavnej rukovĈti [�].

832=251E1IE
u Prķdavnû rukovĈŶ [�] sa dû otûĕaŶ o 

360°.

1. Uvoňnenie prķdavnej rukovĈti  [�]: 
PrķdavnŹ rukovĈŶ otoĕte proti smeru 
hodinovƏch ruĕiĕiek. 

2. PrķdavnŹ rukovĈŶ  [�] otoĕte do 
poƗadovanej polohy. 

3. =aistenie prķdavnej rukovĈti [�] v novej 
polohe: PrķdavnŹ rukovĈŶ otoĕte v 
smere hodinovƏch ruĕiĕiek. 
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� 1astavenie hŇbkoveM ]arûƗky
Obr. D 

1. Uvoňnite otoĕnŹ skrutku na hŇbkovŹ 
]arûƗku [3].

2. +ŇbkovŹ ]arûƗku [4] vloƗte do prķdavnej 
rukovĈti [�]. =uby na hŇbkovej ]arûƗke 
musia smerovaŶ nadol. 

3. +ŇbkovŹ ]arûƗku  [4] vytiahnite tak, aby 
v]dialenosŶ med]i hrotom vrtûka [�] a 
hrotom hŇbkovej ]arûƗky ]odpovedala 
poƗadovanej hŇbke vūtania. 

4. +Ňbku vūtania odĕķtajte ]o stupnice na 
hŇbkovej ]arûƗke  [4].
– Od konca stupnice (napr. 20 cm) 

odĕķtajte hodnotu na pravej strane 
hŇbkovej ]arûƗky (napr. 16 cm).

– +Ňbka vūtania je 4 cm.
5. Aretûcia hŇbkovej ]arûƗky  [4]: OtoĕnŹ 

skrutku na hŇbkovŹ ]arûƗku  [3] pevne 
]akrŹŶte.

� VloƗenie/vybratie vrtûka
VloƗenie vrtûka

832=251E1IE
u Pred vloƗenķm vrtûka [�]: 

Nasad]ovacķ koniec vrtûka namaƗte 
ma]ivom  [�] (po]ri ֙ÛdrƗba֚).

1. 9rtûk  [�] vtûĕajte do upķnadla nûradia 
SDS Plus [1], aƗ kƏm sa sûm ne]aistķ. 

2. Ak je to potrebnĝ: Prebytoĕnĝ ma]ivo 
odstrûŎte handrou [�].

3. Skontrolujte, ĕi je vrtûk [�] sprûvne 
]aistenƏ: 9rtûk vytiahnite. 9rtûk mû 
systĝmovo radiûlnu vŔňu.

Vybratie vrtûka

m 32=25� 1ebe]peĕenstvo 
popûlenia�

9rtûky [�] mŔƗu byŶ veňmi 
horŹce. 9 prķpade potreby noste 
ochrannĝ rukavice.

1. =aisŶovacķ u]ûver [2] potiahnite 
smerom do]adu. 

2. 9yberte vrtûk  [�].
3. Uvoňnite ]aisŶovacķ u]ûver [2].

� 2bsluha
m VñST5A+A� 1ebe]peĕenstvo 

poranenia�
Pred akƏmikoňvek Źpravami 
produkt vƗdy vypnite, vyberte 
akumulûtor [9] a nechajte ho 
vychladnŹŶ.

832=251E1IE
u Upevnite a pripevnite obrobok na 

stabilnƏ povrch pomocou svoriek 
alebo inƏm spŔsobom. Ak obrobok 
drƗķte rukou alebo si ho opierate o 
telo, bude nestabilnƏ, ĕo mŔƗe maŶ 
]a nûsledok stratu kontroly nad 
obrobkom.

u Produkt drƗte poĕas prûce pevne 
oboma rukami ]a rukovĈŶ [�] a za 
prķdavnŹ rukovĈŶ  [�].

� VƏber prevûd]kovĝho reƗimu
m 23AT51E� 5i]iko poůkodenia 

produktu�
u Prepķnaĕ funkcie [5] stlûĕajte aƗ 

vtedy, keĚ sa produkt Źplne ]astavķ. 
u Ak prepķnate med]i funkciami, keĚ 

sa vrtûk [�] eůte toĕķ, produkt sa 
mŔƗe poůkodiŶ.

3repķnaĕ funkcie

832=251E1IE

u Pri nastavenķ na  (prispŔsobenie 
polohy tesania) odblokovacie tlaĕidlo 
prepķnaĕa funkcie  [�] do tejto polohy 
ne]acvakne.



82 SK

1. PodrƗte stlaĕenĝ odblokovacie tlaĕidlo 
prepķnaĕa funkcie [�].

2. Prepķnaĕ funkcie [5] otoĕte tak, aby 
poƗadovanû funkcia ]acvakla k ]naĕke 
ůķpky:

Symbol )unkcia

9ūtanie

9ūtanie s prķklepom

PrispŔsobenie polohy tesania

Tesanie

� 3rispŔsobenie polohy tesania
1. Prepķnaĕ funkcie [5] otoĕte do polohy 

 (prispŔsobenie polohy tesania).
2. Dlûto v upķnadle nûradia SDS Plus  [1]

otoĕte do poƗadovanej polohy. 
3. Prepķnaĕ funkcie  [5] otoĕte do polohy 

 (tesanie).

� =apnutie/vypnutie produktu 
=apnutie
o Stlaĕte vypķnaĕ [6]. Pracovnĝ svetlo 

LED [�] svieti. 

Vypnutie
o 9ypķnaĕ [6] uvoňnite. Pracovnĝ svetlo 

LED [�] ]hasne. 

� 1astavenie otûĕok
832=251E1IE
u Produkt mû 2 rƏchlostnĝ stupne.
u RƏchlosŶ mŔƗete nastaviŶ poĕas 

prevûd]ky.

o Stlaĕenķm [�] nastavte poƗadovanƏ 
rƏchlostnƏ stupeŎ:

StupeŎ 5ƏchlosŶ
� o Produkt beƗķ najniƗůou 

rƏchlosŶou. 
o Na indikûtore rƏchlostnĝho 

stupŎa [8] svieti �.
2 o Produkt beƗķ najvyůůou 

rƏchlosŶou. 
o Na indikûtore rƏchlostnĝho 

stupŎa [8] svieti 2.

� 1astavenie smeru toĕenia
832=251E1IE
u Prepķnaĕ smeru toĕenia [7] stlûĕajte 

aƗ vtedy, keĚ sa produkt Źplne 
]astavķ. 

o =mena smeru toĕenia: Prepķnaĕ smeru 
toĕenia [7] pretlaĕte doprava, prķp. 
doňava. 

� |istenie a starostlivosŶ
m VñST5A+A� 1ebe]peĕenstvo 

poranenia�
Pred akƏmikoňvek Źpravami 
produkt vƗdy vypnite, vyberte 
akumulûtor [9] a nechajte ho 
vychladnŹŶ.

� |istenie
m 23AT51E� 5i]iko poůkodenia 

produktu�
u Na ĕistenie produktu nepouƗķvajte 

chemickĝ, alkalickĝ, abra]ķvne 
ani inĝ agresķvne ĕistiace alebo 
de]infekĕnĝ prostriedky, pretoƗe by 
mohli poůkodiŶ povrchy. 

u Do produktu sa nesmŹ dostaŶ Ɨiadne 
tekutiny.
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m 23AT51E� 5i]iko poůkodenia 
produktu�

u Produkt vƗdy udrƗujte ĕistƏ, suchƏ a 
be] oleja alebo ma]ķv. 

|istenie telesa 
o Teleso ĕistite suchou handrou [�].

|istenie upķnadla nûradia SDS 3lus 
1. = upķnadla nûradia SDS Plus dajte dole 

prachovŹ krytku  [1].
2. =aisŶovacķ u]ûver [2] potiahnite 

smerom do]adu. 
3. 9yĕistite upķnadlo nûradia SDS 

Plus  [1].
4. Uvoňnite ]aisŶovacķ u]ûver [2].
5. Na upķnadlo nûradia SDS Plus nasaĚte 

prachovŹ krytku  [1].

� ÛdrƗba
o Pred kaƗdƏm pouƗitķm a po kaƗdom 

pouƗitķ: Skontrolujte, ĕi produkt a jeho 
prķsluůenstvo nie je opotrebovanĝ 
alebo poůkodenĝ. Opotrebovanĝ a 
poůkodenĝ prķsluůenstvo v prķpade 
potreby vymeŎte. DodrƗiavajte 
technickĝ poƗiadavky (po]ri ֙Technickĝ 
Źdaje֚).

Ma]anie vrtûka 

832=251E1IE
u Ma]ivo [�] nie je vhodnĝ na 

prevodovky.

o Nasad]ovacķ koniec vrtûka [�] namaƗte 
ma]ivom [�].

o Ak je to potrebnĝ: Prebytoĕnĝ ma]ivo 
odstrûŎte handrou  [�].

� 1ûhradnĝ diely/prķsluůenstvo
o =ûka]nķci si mŔƗu kompatibilnĝ 

nûhradnĝ diely a prķsluůenstvo kŹpiŶ 
ce] strûnku www.optimex-shop.com.

o Na objednûvku si pripravte 
objednûvacie ĕķslo. 

o Objednûvky sa dajŹ ]adûvaŶ len online. 
o Pre viac informûciķ sa obrûŶte na 

]ûka]nķcku linku  (po]ri ֙Servis֚). 

1ûhradnƏ diel/
prķsluůenstvo

2bMednûvacie 
ĕķslo

[4] +Ňbkovû ]arûƗka 99948559902
[�] 9rtûk 99948559901

� Skladovanie
o Pred uskladnenķm: Akumulûtor  [9]

vyberte ] produktu 
o 9yĕistite produkt (po]ri ֙|istenie֚). 
o Produkt a jeho prķsluůenstvo skladujte 

na tmavom, suchom, dobre vetranom 
mieste be] mra]u. 

o Produkt skladujte vƗdy mimo dosahu 
detķ. 

o Ideûlna teplota pri dlhodobom 
uskladnenķ (dlhůie ako 3 mesiace) je 
med]i 0 °C a +45 °C.

o Produkt skladujte v prenosnom 
kufrķku [	].

Akumulûtor
o Pred dlhodobƏm uskladnenķm: 

Akumulûtor  [9] skladujte iba ĕiastoĕne 
nabitƏ. Akumulûtor by mal byŶ nabitƏ 
na 50 % aƗ 80 %. 

o Pri dlhodobom skladovanķ: Stav nabitia 
akumulûtora  [9] kontrolujte pribliƗne 
kaƗdĝ 3 mesiace. 9 prķpade potreby 
akumulûtor ]nova nabite. 
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� 2dstraŎovanie porŹch

3roblĝm MoƗnû prķĕina 5ieůenie
Produkt sa 
ne]apķna.

Akumulûtor [9] nie je vloƗenƏ. 9loƗte akumulûtor [9]
(po]ri ֙9loƗenie/vybratie 
akumulûtora֚).

Akumulûtor  [9] je vybitƏ. Nabite akumulûtor [9] (po]ri 
֙Nabķjanie akumulûtora֚).

9ypķnaĕ  [6] je poůkodenƏ. ObrûŶte sa na naůe servisnĝ 
stredisko (po]ri ֙Servis֚).Motor je poka]enƏ.

9Əkon produktu je 
slabƏ.

NadmernƏ tlak na produkt. Na produkt vyvķjajte primeranƏ 
tlak.

Prķliů mûlo ma]iva [�] na 
upķnadle nûradia SDS Plus  [1].

NamaƗte vrtûk [�] (po]ri 
֙ÛdrƗba֚).

� /ikvidûcia
Ma]ivo [�] ]likvidujte oddelene od 
produktu, v sŹlade s miestnymi predpismi.

Obal po]ostûva ] ekologickƏch materiûlov, 
ktorĝ mŔƗete odov]daŶ na miestnych 
recyklaĕnƏch ]bernƏch miestach.

9ůķmajte si prosķm o]naĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ o]naĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasledujŹcim vƏ]namom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartŒn/
80–98: Spojenĝ lûtky.

VƏrobok�
O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v ]ûujme 
ochrany Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odov]dajte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch ]ķskate na 
9aůej prķsluůnej sprûve.

Defektnĝ alebo pouƗitĝ batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie sa musia 
recyklovaŶ. Batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie a/alebo vƏrobok odov]dajte 
prostrednķctvom dostupnƏch ]bernƏch 
stredķsk.

1esprûvna likvidûcia batĝriķ/
akumulûtorovƏch batĝriķ niĕķ 
Ɨivotnĝ prostredie�

Pred likvidûciou vyberte batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie ] vƏrobku.

Batĝrie/akumulûtorovĝ batĝrie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
MŔƗu obsahovaŶ jedovatĝ ŶaƗkĝ kovy 
a je potrebnĝ ]aobchûd]aŶ s nimi ako 
s nebe]peĕnƏm odpadom. Chemickĝ 
]naĕky ŶaƗkƏch kovov sŹ nasledovnĝ: 
Cd  kadmium, +g  ortuŶ, Pb  olovo. 
Opotrebovanĝ batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie preto odov]dajte v komunûlnej 
]berni.

� =ûruka
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade 
s prķsnymi smernicami kvality a pred 
dodanķm dŔkladne otestovanƏ. 9 prķpade 
materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb mûte 
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]ûkonnĝ prûva voĕi predajcovi vƏrobku. 
9aůe ]ûkonnĝ prûva nie sŹ Ɨiadnym 
spŔsobom obmed]enĝ naůou ]ûrukou 
uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok je 5 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba ]aĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. Originûl dokladu o 
kŹpe si uschovajte na be]peĕnom mieste, 
pretoƗe tento doklad je potrebnƏ ako 
dŔka] o kŹpe.

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu je potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 5 rokov od dûtumu 
]akŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok vyka]uje 
chyby materiûlu alebo spracovania, podňa 
vlastnĝho uvûƗenia 9ûm ho be]platne 
opravķme alebo vymenķme. =ûruĕnû 
doba sa na ]ûklade poskytnutej ]ûruĕnej 
reklamûcie nepredlƗuje. To platķ aj pre 
vymenenĝ alebo opravenĝ diely.

Tûto ]ûruka je neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa v]Ŷahuje na chyby materiûlu a 
vƏrobnĝ chyby. Tûto ]ûruka sa nev]Ŷahuje 
na ĕasti vƏrobku, ktorĝ podliehajŹ 
beƗnĝmu opotrebovaniu, a preto sa 
povaƗujŹ ]a opotrebovateňnĝ diely (napr. 
batĝrie, hadice, atramentovĝ ka]ety), 
ani na poůkodenie krehkƏch ĕastķ, napr. 
spķnaĕov alebo ĕastķ ]o skla.

� 3ostup v prķpade poůkodenia 
v ]ûruke

Na ]abe]peĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otû]ky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 485599_2501) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulnej strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
]adnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e-mailom obrûŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.

9Ərobok o]naĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete be]platne ]aslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad o 
kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, v ĕom 
spoĕķva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Na strûnke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie prķruĕky. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside-diy.com. 9yberte svoju krajinu a 
pomocou vyhňadûvacej masky vyhňadajte 
nûvody na obsluhu. =adanķm ĕķsla vƏrobku 
(IAN) 485599_2501 sa dostanete na nûvod 
na obsluhu pre svoj vƏrobok.

� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800 008158
E-poůta:  owim#lidl.sk
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung des 
Produkts die Bedienungs-
anleitung zu beachten ist.

Leerlaufdrehzahl

Umdrehungen pro Minute

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Bohren

Hammer-Bohren

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
(z. B. Verbrühungsgefahr)

Meißeln

Meißelposition anpassen

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Tragen Sie Gehörschutz!

Tragen Sie Augenschutz!

9orsicht! +eiųe OberflĈche.
Es besteht Verbrennungsrisiko. Tragen Sie Atemschutz!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Bohrer [�] einfetten Geschwindigkeitstaste  [�]

Gesundheitsrisiko (siehe 
Beschriftung auf der Schmierfett-
tube für weitere Details) max. 50°C

Schützen Sie den Akku-
Pack [9] vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

Schżt]en Sie den Akku-Pack [9]
vor Wasser und Feuchtigkeit.

Gleichstrom/-spannung Schżt]en Sie den Akku-Pack [9]
vor Feuer.
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Recycling-Code Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt ]utreffenden 
EU-Richtlinien.

20 V A..8-.2MBI+AMME5

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� BestimmungsgemĈųe 
Verwendung

  Dieses Produkt ist geeignet für:
– Hammerbohren in Ziegel, Beton und 

Gestein
– Meißeln in Beton, Gestein und 

Verputz
– Bohren in Gestein, Holz und Metall

  Die LED-Arbeitsleuchte [�] ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich 
zu beleuchten.

  Verwenden Sie immer den richtigen 
Bohrertyp und das richtige Zubehör für 
den vorgesehenen Einsatz. Beachten 
Sie beim Kauf und Gebrauch von 
Einsatzwerkzeugen die technischen 
Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

  Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
erhebliche Unfallgefahren.

  Für aus bestimmungswidriger 
Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine 
Haftung.

  Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz bestimmt.

� /ieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die Verpackungs-

materialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht 
mit .unststoffbeuteln, Folien und 
Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungs-
gefahr!

1 20 9 Akku-.ombihammer
1 =usat]-+andgriff (vormontiert)
1 Metalltiefenanschlag
1 Fett (50 g)
1 Tuch
3 Performance-Bohrer:

– Ø 6 mm
– Ø 8 mm
– Ø 10 mm

1 Tragekoffer
1 Bedienungsanleitung 
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� Liste der Teile
Abb. A

[1] Werkzeugaufnahme SDS-Plus mit 
Staubschutzkappe 

[2] Verriegelungshülse
[3] Drehschraube für Tiefenanschlag 
[4] Tiefenanschlag 
[5] Funktionswahlschalter 
[6] Ein-/Aus-Schalter
[7] Drehrichtungsumschalter/Sperre 
[�] +andgriff 
[8] Geschwindigkeitsstufenanzeige 
[�]  (Geschwindigkeitstaste)
[9] Akku-Pack *
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] =usat]-+andgriff
[�] Entriegelungstaste des Funktions-

wahlschalters 
Abb. B

[�] Taste zur Entriegelung des Akku-Packs
[
] Akku-Display-LED
[�] Taste für den Akkuzustand 
[�] Anschlussleitung mit Netzstecker 
[
] LadegerĈt *
Abb. C

[	] Tragekoffer 
[�] Tuch 
[�] Fett
[�] Bohrer 

� Technische Daten
20 V Akku-.ombi-
hammer

3.+A3
20��-/i B�

Bemessungsspannung: 20 V 
Leerlaufdreh]ahl n0:
– Stufe 1: 0–650 min–1

– Stufe 2: 0–1 100 min–1

Schlagzahl:
– Stufe 1: 0–2 890 bpm
– Stufe 2: 0–4 880 bpm

* Akku-Pack und LadegerĈt sind nicht im Lieferumfang enthalten.

Schlagenergie: 3 J
Max. Bohrdurchmesser:
– Für Metall: Ø 13 mm
– Für Holz: Ø 28 mm
– Für Beton/Stein: Ø 24 mm

Empfohlene 8mgebungstemperatur

Während des Ladens: +10 °C bis +40 °C
Während des 
Betriebs: -5 °C bis +50 °C
Während der 
Lagerung: 0 °C bis +50 °C

*erĈuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend EN 62841. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs am 
Ort des Benutzers beträgt typischerweise: 

BohrhĈmmern

Schalldruckpegel LpA: 95,5 dB
Unsicherheit K: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 103,5 dB
Unsicherheit K: 3 dB

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend 
EN 62841:

+auptgriff
Bohrhämmern ah,HD: 6,627 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2
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Meißeln ah,CHeq 6,82 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

=usat]griff
Bohrhämmern ah,HD: 10,295 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

Meißeln ah,CHeq 8,91 m/s2

Unsicherheit K: 1,5 m/s2

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungs-

gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungs-
gesamtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte können 
auch ]u einer vorlĈufigen Ein-
schätzung der Belastung verwendet 
werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während der 
tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhängig von 
der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, 
insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

m WARNUNG!
u Versuchen Sie, die Belastung 

so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des Betriebs-
zyklus zu berücksichtigen (beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektro-
werkzeug abgeschaltet ist, und 
solche, in denen es zwar einge-
schaltet ist, aber ohne Belastung 
läuft).

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!

Berühren Sie die heiße Ober-
flĈche nicht.

Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheits-
hinweise fżr Elektro-
werkzeuge

m WARNUNG!
/esen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse
bei der Einhaltung der nach-
folgenden Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen ver-
ursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen fżr die =ukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff ֙Elektrowerk]eug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefĈhrdeter 8mgebung, 
in der sich brennbare )lżssigkeiten, 
*ase oder StĈube befinden. 
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) +alten Sie .inder und andere 
3ersonen wĈhrend der Benut]ung 
des Elektrowerk]eugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner :eise 
verĈndert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerk]eugen.ֺUnveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie .Śrperkontakt mit 
geerdeten 2berflĈchen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
.żhlschrĈnken.ֺEs besteht ein 

erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von 5egen oder 1Ĉsse fern.ֺDas
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) =weckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
auf]uhĈngen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von 
+it]e, ¼l, scharfen .anten oder sich 
bewegenden Teilen.ֺBeschädigte 
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
VerlĈngerungsleitungen, die auch 
fżr den Auųenbereich geeignet 
sind.ֺDie Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerk]eugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
)ehlerstromschut]schalter.ֺDer
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerk]eug.ֺBenutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, 
Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
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Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persŚnliche 
Schut]ausrżstung und immer eine 
Schut]brille.ֺDas Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach 
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschlieųen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺWenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerk]euge 
oder Schraubenschlżssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺEin Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des Elektrowerk]eugs befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
.Śrperhaltung. Sorgen Sie 
fżr einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
*leichgewicht.ֺDadurch können Sie 
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete .leidung. 
Tragen Sie keine weite .leidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
.leidung fern von sich bewegenden 
Teilen.ֺLockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

7) :enn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden kŚnnen, sind diese 
an]uschlieųen und richtig ]u 

verwenden.ֺVerwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) :iegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht żber die Sicherheitsregeln fżr 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem *ebrauch 
mit dem Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺAchtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. Verwenden Sie fżr Ihre 
Arbeit das dafżr bestimmte 
Elektrowerk]eug.ֺMit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist.ֺEin
Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) =iehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie *erĈteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug 
weglegen.ֺDiese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerk]euge auųerhalb 
der 5eichweite von .indern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.ֺElektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.
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5) 3flegen Sie Elektrowerk]euge 
und Einsat]werk]eug mit Sorgfalt. 
.ontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschĈdigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeintrĈchtigt ist. /assen Sie 
beschĈdigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren.ֺViele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) +alten Sie Schneidwerk]euge scharf 
und sauber.ֺSorgfĈltig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berżcksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die aus]ufżhrende TĈtigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +alten Sie *riffe und *riffflĈchen 
trocken, sauber und frei von ¼l und 
)ett.ֺRutschige Griffe und GriffflĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

/adegerĈten auf, die vom +ersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafżr 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerk]eugen.ֺDer Gebrauch 

von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Bżroklammern, 
Mżn]en, Schlżsseln, 1Ĉgeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
MetallgegenstĈnden, die eine 
Þberbrżckung der .ontakte 
verursachen kŚnnten.ֺEin
Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
)lżssigkeit aus dem Akku austreten. 
Vermeiden Sie den .ontakt 
damit. Bei ]ufĈlligem .ontakt 
mit :asser abspżlen. :enn die 
)lżssigkeit in die Augen kommt, 
nehmen Sie ]usĈt]lich Ĉr]tliche 
+ilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflżssigkeit kann ]u +autrei]ungen 
oder Verbrennungen führen.

5) Benut]en Sie keinen beschĈdigten 
oder verĈnderten Akku.ֺBeschädigte 
oder veränderte Akkus können 
sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

6) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Temperaturen 
aus. Feuer oder Temperaturen żber 
+130 °C können eine Explosion 
hervorrufen.

7) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals auųerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs.ֺFalsches
Laden oder Laden außerhalb des 
zugelassenen Temperaturbereichs 
kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.
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m V25SI&+T� EX3/2SI21S5ISI.2� 
/aden Sie nicht aufladbare 
Batterien niemals auf.

max. 50°C Schützen Sie den Akku vor 
+it]e, ]. B. auch vor dauernder 
Sonneneinstrahlung, Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es 
besteht ein Explosionsrisiko.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifi]iertem )achpersonal 
und nur mit 2riginal-Ersat]teilen 
reparieren.ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

2) :arten Sie niemals beschĈdigte 
Akkus. SĈmtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen 
erfolgen.

� Sicherheitshinweise fżr 
+Ĉmmer

m WARNUNG!
Tragen Sie Gehörschutz! Die 
Einwirkung von Lärm kann 
Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine 
Staubschutzmaske.

m WARNUNG!
u Bei Bohr- und Meißelarbeiten kann 

mit Materialien gearbeitet werden, 
die schädlichen oder giftigen Staub 
erzeugen können. Dieser Staub stellt 
eine Gefahr für die Gesundheit der 
Person dar, die das Elektrowerkzeug 
bedient, sowie für alle anderen 
Personen in der Umgebung.

m WARNUNG!
u Vergewissern Sie sich, dass Sie 

nicht auf Strom-, Gas- oder Wasser-
leitungen stoßen, wenn Sie mit dem 
Elektrowerkzeug arbeiten. Prüfen 
Sie ggf. mit einem Leitungsdetektor, 
bevor Sie mit dem Schneiden oder 
Bohren in eine OberflĈche beginnen.

Sicherheitshinweise fżr alle Arbeiten
  Benut]en Sie =usat]griffe, wenn 

diese mit dem Elektrowerkzeug 
mitgeliefert werden. Der Verlust der 
Kontrolle kann zu Verletzungen führen.

  Halten Sie das Elektrowerkzeug an 
den isolierten *riffflĈchen, wenn Sie 
Arbeiten ausfżhren, bei denen das 
Bohrwerkzeug oder die Schrauben 
verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 
Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

Sicherheitshinweise bei Verwendung 
langer Bohrer mit BohrhĈmmern
  Beginnen Sie den Bohrvorgang 

immer mit niedriger Drehzahl und 
wĈhrend das Bohrwerk]eug .ontakt 
mit dem :erkstżck hat. Bei höheren 
Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht 
verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt 
mit dem Werkstück frei drehen kann, 
und zu Verletzungen führen.

  Þben Sie keinen żbermĈųigen 
Druck und nur in /Ĉngsrichtung ]um 
Bohrwerkzeug aus. Bohrer können 
sich verbiegen und dadurch brechen 
oder zu einem Verlust der Kontrolle 
und zu Verletzungen führen.
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2riginal]ubehŚr/ -]usat]gerĈte

m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag und Feuer 
führen.

  Benutzen Sie nur Zubehör und 
Zusatzgeräte, die in der Bedienungs-
anleitung angegeben sind bzw. deren 
Aufnahme mit dem Produkt kompatibel 
ist.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand befinden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im 
Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� =ubehŚr
o Um dieses Produkt sicher und korrekt 

zu betreiben, ist das folgende Zubehör 
notwendig:
– SDS-Plus-Einsatzwerkzeug
– Geeignete persönliche 

Schutzausrüstung
o Zubehör ist über Ihren zugelassenen 

Händler erhältlich. Achten Sie beim 
Kauf immer auf die technischen 
Anforderungen dieses Produkts (siehe 
„Technische Daten“).

o Benutzen Sie nur Zubehör und Zusatz-
geräte, die in der Bedienungsanleitung 
angegeben sind. Der Gebrauch 

anderer als in der Bedienungsanleitung 
empfohlener Einsatzwerkzeuge 
oder anderen Zubehörs kann ein 
Verletzungsrisiko für Sie bedeuten.

o Falls Sie Zweifel haben, fragen Sie 
einen qualifi]ierten Experten oder den 
Händler Ihres Vertrauens um Rat.

� Akku-3ack aufladen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Bevor Sie den Akku-Pack [9]

einsetzen/entnehmen: Trennen Sie 
das LadegerĈt  [
] immer von der 
Stromversorgung.

m :A5181*� 5isiko von 3ersonen- 
und SachschĈden durch unsach-
gemĈųen 8mgang mit dem Akku-
Pack!

u Beachten Sie die Sicherheitshinweise 
und +inweise ]um Aufladen sowie 
der korrekten Verwendung in der 
Bedienungsanleitung Ihres Akku-
Packs und Ladegeräts der Serie 
X 20 V TEAM.

u Eine detaillierte Beschreibung 
zum Ladevorgang und weitere 
Informationen finden Sie in der 
separaten Bedienungsanleitung.

HINWEIS
u Sie kŚnnen den Akku-Pack [9] zu 

jedem Zeitpunkt laden, ohne dessen 
Lebensdauer zu verringern.

u Der Akku-Pack [9] wird bei einer 
Unterbrechung des Ladevorgangs 
nicht beschädigt.

u Lassen Sie das LadegerĈt [
]
zwischen aufeinanderfolgenden 
Ladevorgängen für mindestens 
15 Minuten abkżhlen.
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HINWEIS
u Vor der Inbetriebnahme: Laden 

Sie den Akku-Pack [9] auf, wenn 
er einen mittleren oder niedrigen 
Ladezustand aufweist (siehe 
„Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen“).

1. Schieben Sie den Akku-Pack [9] in das 
LadegerĈt  [
].

2. 9erbinden Sie den Net]stecker [�] mit 
einer Steckdose.

3. Wenn der Akku-Pack  [9] voll 
aufgeladen ist:
– =iehen Sie den Net]stecker [�] aus 

der Steckdose.
– Entnehmen Sie den Akku-Pack [9]

aus dem LadegerĈt  [
].

� Akku-3ack einset]en/
entnehmen

Akku-3ack einset]en
1. Bringen Sie den Drehrichtungs-

umschalter [7] in Mittelstellung 
(Sperre).

2. Lassen Sie den Akku-Pack [9] in die 
Unterseite des +andgriffs [�] einrasten.

Akku-3ack entnehmen
1. Drücken Sie die Taste zur Ent-

riegelung  [�].
2. Entnehmen Sie den Akku-Pack [9].

� /ade]ustand des Akku-3acks 
żberprżfen

o Drücken Sie die Taste für den Akku-
]ustand [�].
Die Akku-Display-LEDs [
] zeigen den 
Ladezustand an: 

Akku-Display-/EDs Ladezustand
Rot/orange/grün Maximal
Rot/orange Mittel
Rot Niedrig

� =usat]-+andgriff einstellen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt 

nicht ohne montiertem Zusatz-
+andgriff [�].

HINWEIS
u Der =usat]-+andgriff [�] kann um 

360° gedreht werden.

1. =usat]-+andgriff  [�] lösen: Drehen Sie 
den =usat]-+andgriff entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2. Drehen Sie den =usat]-+andgriff [�] in 
die gewünschte Position.

3. =usat]-+andgriff  [�] in der neuen 
Position sichern: Drehen Sie den 
=usat]-+andgriff im Uhr]eigersinn. 

� Tiefenanschlag einstellen
Abb. D 

1. Lösen Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3].

2. Set]en Sie den Tiefenanschlag [4]
in den =usat]-+andgriff [�] ein. Die 
Zahnung des Tiefenanschlags muss 
nach unten zeigen.

3. =iehen Sie den Tiefenanschlag [4]
so weit heraus, dass der Abstand 
]wischen der Spit]e des Bohrers  [�]
und der Spitze des Tiefenanschlags 
der gewünschten Bohrtiefe entspricht.

4. Lesen Sie die Bohrtiefe an der Skala 
auf dem Tiefenanschlag  [4] ab.
– Ziehen Sie den Wert auf der 

rechten Seite des Tiefenanschlags 
(]. B. 16 cm) vom Ende der Skala 
(]. B. 20 cm) ab.

– Die Bohrtiefe betrĈgt 4 cm.
5. Tiefenanschlag [4] arretieren: Drehen 

Sie die Drehschraube für den 
Tiefenanschlag [3] fest.
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� Bohrer einsetzen/entnehmen
Bohrer einsetzen

HINWEIS
u 9or dem Einset]en des Bohrers [�]:

Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers mit Fett [�] ein (siehe 
„Wartung“).

1. Set]en Sie den Bohrer  [�] drehend in 
die Werk]eugaufnahme SDS-Plus [1]
ein, bis er selbsttätig verriegelt wird.

2. Falls erforderlich: Entfernen Sie 
żberschżssiges Fett mit dem Tuch  [�].

3. Prüfen Sie, ob der Bohrer [�] richtig 
verriegelt ist: Ziehen Sie den Bohrer 
heraus. Der Bohrer hat systembedingt 
ein radiales Spiel.

Bohrer entnehmen

m VORSICHT! Verbrennungsrisiko!
Die Bohrer [�] können sehr heiß 
werden. Tragen Sie gegebenen-
falls Schutzhandschuhe.

1. =iehen Sie die 9erriegelungshżlse [2]
nach hinten.

2. Entnehmen Sie den Bohrer  [�].
3. Lassen Sie die 9erriegelungshżlse [2]

los.

� Bedienung
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.

HINWEIS
u Befestigen und sichern Sie das 

Werkstück mit Zwingen oder auf 
andere Art und Weise an einer 
stabilen Unterlage. Wenn Sie das 
Werkstück nur mit der Hand oder 
gegen Ihren Körper halten, bleibt 
es instabil, was zum Verlust der 
Kontrolle führen kann.

u Halten Sie das Produkt während 
der Arbeit mit beiden Händen am 
+andgriff [�] und =usat]-+andgriff [�]
fest.

� Betriebsart wĈhlen
m A&+T81*� 5isiko von 3rodukt-

schĈden�
u Betätigen Sie den Funktionswahl-

schalter [5] erst, wenn das Produkt 
zum völligen Stillstand gekommen 
ist.

u Wenn Sie zwischen den Funktionen 
wechseln, während sich der 
Bohrer [�] noch dreht, kann das 
Produkt beschädigt werden.

Funktionswahlschalter

HINWEIS

u Bei der Einstellung auf 
(Meißelposition-Verstellung) 
rastet die Entriegelungstaste des 
Funktionswahlschalters [�] in dieser 
Position nicht ein.
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1. Halten Sie die Entriegelungstaste des 
Funktionswahlschalters [�] gedrückt.

2. Drehen Sie den Funktionswahl-
schalter  [5] so, dass die gewünschte 
Funktion an der Pfeil-Markierung 
einrastet:

Symbol Funktion

Bohren

Hammerbohren

Meißelposition-Verstellung

Meißeln

� Meiųelposition verstellen
1. Drehen Sie den Funktionswahl-

schalter [5] in die Position 
(Meißelposition-Verstellung).

2. Drehen Sie den Meißel in der 
Werk]eugaufnahme SDS-Plus  [1] in 
die erforderliche Position.

3. Drehen Sie den Funktionswahl-
schalter [5] in die Position (Meißeln).

� 3rodukt ein-/ausschalten 
Einschalten
o Drżcken Sie den Ein-/Aus-Schalter [6].

Die LED-Arbeitsleuchte  [�] leuchtet.

Ausschalten
o Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter [6]

los. Die LED-Arbeitsleuchte  [�] erlischt.

� Drehzahl einstellen
HINWEIS
u Das Produkt verfügt über 

2 Geschwindigkeitsstufen.

HINWEIS
u Sie können die Geschwindigkeit 

während des Betriebs einstellen.

o Drücken Sie [�], um die 
erforderliche Geschwindigkeitsstufe 
einzustellen:

Stufe Geschwindigkeit
� o Das Produkt läuft mit der 

niedrigsten Geschwindigkeit.
o � leuchtet auf der 

Geschwindigkeitsstufen-
an]eige [8].

2 o Das Produkt läuft mit der 
höchsten Geschwindigkeit.

o 2 leuchtet auf der 
Geschwindigkeitsstufen-
an]eige [8].

� Drehrichtung einstellen
HINWEIS
u Betätigen Sie den Drehrichtungs-

umschalter [7] erst, wenn das 
Produkt zum völligen Stillstand 
gekommen ist.

o Drehrichtung wechseln: Drücken Sie 
den Drehrichtungsumschalter  [7] nach 
rechts bzw. links durch.

� 5einigung und 3flege
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt immer 
aus, entnehmen Sie den Akku-
Pack [9] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Anpassungen vornehmen.
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� Reinigung
m A&+T81*� 5isiko von 3rodukt-

schĈden�
u Verwenden Sie zur Reinigung 

des Produkts keine chemischen, 
alkalischen, scheuernden oder 
anderen aggressiven Reinigungs-
mittel oder Desinfektionsmittel, da 
diese die OberflĈchen angreifen 
können.

u Lassen Sie niemals Flüssigkeiten in 
das Produkt gelangen.

u Halten Sie das Produkt immer 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Fett.

*ehĈuse reinigen 
o Reinigen Sie das Gehäuse mit dem 

trockenen Tuch [�].

:erk]eugaufnahme SDS-3lus reinigen 
1. Entnehmen Sie die Staubschutz-

kappe [1] von der Werkzeugaufnahme 
SDS-Plus.

2. =iehen Sie die 9erriegelungshżlse [2]
nach hinten.

3. Reinigen Sie die Werkzeugaufnahme 
SDS-Plus  [1].

4. Lassen Sie die 9erriegelungshżlse [2]
los.

5. Set]en Sie die Staubschut]kappe  [1]
auf die Werkzeugaufnahme SDS-Plus.

� Wartung
o Vor und nach jeder Verwendung: 

Überprüfen Sie das Produkt und 
das Zubehör auf Verschleiß und 
Beschädigungen. Falls nötig, ersetzen 
Sie verschlissenes oder beschädigtes 
Zubehör. Beachten Sie die technischen 
Anforderungen (siehe „Technische 
Daten“).

Bohrer fetten 

HINWEIS
u Das Fett [�] ist nicht für Getriebe 

geeignet.

o Fetten Sie das Einsteckende des 
Bohrers [�] mit Fett [�].

o Falls erforderlich: Entfernen Sie 
żberschżssiges Fett mit dem Tuch [�].

� Ersat]teile/=ubehŚr
o Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Sie können Bestellungen nur online 
aufgeben.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die -Service-
Hotline (siehe „Service“).

Ersat]teil/=ubehŚr Bestellnummer
[4] Tiefenanschlag 99948559902
[�] Bohrer 99948559901

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Entfernen Sie den 

Akku-Pack [9] vom Produkt.
o Reinigen Sie das Produkt (siehe 

„Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und sein 

Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien, gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt immer außer 
Reichweite von Kindern.

o Die ideale Temperatur für eine 
Lang]eitlagerung (lĈnger als 3 Monate) 
liegt ]wischen 0 °C und +45 °C.

o Lagern Sie das Produkt im 
Tragekoffer [	].
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Akku-3ack
o Vor der Langzeitlagerung: Lagern 

Sie den Akku-Pack [9] nur teilweise 
aufgeladen. Der Akku-Pack sollte zu 
50 % bis 80 % aufgeladen sein. 

o Bei Langzeitlagerung: Überprüfen Sie 
den Lade]ustand des Akku-Packs [9]
ungefĈhr alle 3 Monate. Falls nŚtig, 
laden Sie den Akku-Pack wieder auf.

� Fehlerbehebung

Problem MŚgliche 8rsache /Śsung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Akku-Pack [9] ist nicht 
eingesetzt.

Set]en Sie den Akku-Pack [9]
ein (siehe „Akku-Pack 
einsetzen und entnehmen“).

Der Akku-Pack  [9] ist entladen. Laden Sie den Akku-Pack [9]
auf (siehe „Akku-Pack 
aufladen֚).

Der Ein-/Aus-Schalter  [6] ist 
defekt.

Wenden Sie sich an unser 
Service-Center (siehe 
„Service“).Der Motor ist defekt.

Die Leistung 
des Produkts ist 
schwach.

Übermäßiger Druck auf das 
Produkt.

Üben Sie einen angemessenen 
Druck auf das Produkt aus.

=u wenig Fett [�] in der 
Werkzeugaufnahme SDS-
Plus [1].

Fetten Sie den Bohrer [�] ein 
(siehe „Wartung“).

� Entsorgung
Entsorgen Sie das Fett [�] getrennt vom 
Produkt, entsprechend der örtlichen 
Vorschriften.

Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 
(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7: .unststoffe/
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
9erbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
*erĈt entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, WertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
]ur Rżcknahme verpflichtet. 
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LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

8mweltschĈden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind geset]lich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent- und Aufladen 
des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im Śffentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
5 Jahre ab .aufdatum. Die Garantie]eit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 5 Jahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im *arantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 485599_2501) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 485599_2501
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gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� E8֓.onformitĈtserklĈrung

 

 












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